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ខបែង និង លកខខណ្ឌ ទូមៅកន៉ុងការប្បតិបតតគិណ្ន ី  
GENERAL TERMS AND CONDITIONS GOVERNING OPERATING 
ACCOUNT 

១. ខចែង និងលក្ខខណ្ឌ ទូទៅ 
ក្. តាររយៈការទរើក្គណ្នីទៅ ធនាគារ ជីរ រ៉ាងុ ខរទរើសល ចរ ង រ.ក្ (“ធនាគារ”) ម្ចន
នយ័ថា េនក្យល់ប្ពរែំទ ោះប្គររ់ញ្ញតតិចែលម្ចនចែងទៅក្នុងខចែងនងិលក្ខខណ្ឌ ទូទៅ 
(“ខចែង នងិលក្ខខណ្ឌ ”) ទនោះ។ ខចែង នងិលក្ខខណ្ឌ ទាងំទនោះ គឺជាចផ្នក្រយួថ្នក្ិែាប្ពរ
ទប្ពៀងចែលម្ចនវាិលភាពប្គរប់្គងទលើការទប្រើប្បាស់ផ្លិតផ្ល នងិទសវាក្រមទផ្េងៗ
ររស់ធនាគារទយើងខ្ុ ំ ទោយររួរញ្ាូ លទាងំគណ្នផី្ងចែរ។ 

 1. GENERAL TERMS AND CONDITIONS 
a. By opening an account at the Chip Mong Commercial 

Bank Plc. (“the Bank”), means you agree to provisions in 
these General Terms and Conditions (“GTC”). This GTC is 
a part of the agreement governing the use of the Bank’s 
products and services, including accounts. 

 

ខ. រចនថរពីទលើខចែង និងលក្ខខណ្ឌ ទាងំទនោះ ក្ិែាប្ពរទប្ពៀងររស់េនក្ជារយួធនាគារររួ
ម្ចនលក្ខខណ្ឌ ជាក្ោ់ក្ ់ ែារ ់ក្ព់ន័ធ ឬរទរបញ្ញតតិចែលបានប្ពរទប្ពៀងជាោយ 
លក្ខណ៍្េក្េរទោយេនក្ផ្អា ល់។ ប្រសិនទរើម្ចនភាពរនិសីុសង្ហវ ក្គ់ាន រវាងខចែង និង
លក្ខខណ្ឌ ទាងំទនោះ គឺប្តូវទគារពតារលក្ខខណ្ឌ ជាក្ោ់ក្។់ 

 b. In addition to these terms and conditions, your 
agreement with the Bank comprises specific terms and 
conditions, relevant laws, or provisions agreed to in 
writing by you. Should there be inconsistency between 
these Terms and Conditions and the Specific Terms and 
Conditions, the Specific Terms and Conditions shall 
prevail. 

២. និយរនយ័ នងិការរក្ប្ាយ  
ទៅក្នុងខចែង និងលក្ខខណ្ឌ ទាងំទនោះ ទលើក្ចលងចតទៅក្នុងវាិលភាពថ្នរររិទទផ្េង
តប្រូវ ការទប្រើប្បាស់ ក្យប្តូវទគារពតារេតថនយ័ែូែខាងទប្ការ៖  

 2. DEFINITION AND INTERPRETATION 
In these Terms and Conditions, except to the extent that the 
context requires otherwise, the following terms shall have the 
following respective meanings: 

គណ្នី៖ គណ្នបី្គរប់្រទេទចែលេតលិជិនបានទរើក្ជារយួ ធនាគារ ជរី រ៉ាុង ខរទរើសល 
ចរ ង រ.ក្។ 

 Account: All type of accounts which the customer opened with 
Chip Mong Commercial Bank Plc. 

ែារស់តីពកីារប្រឆងំការសំអាតប្បាក្ ់ នងិហរញិ្ញ របទានទេរវក្រម៖ ការប្រឆងំការសំអាត
ប្បាក្ ់ នងិហរញិ្ញរបទានទេរវក្រម គឺជាវធិានការចែលប្តូវបានោក្ទ់ែញទោយរាជរោា េបិា
លក្រពុជា តាររយៈែារ ់នងិរទរបញ្ញតតនិានាទែើរបបី្រឆងំការសំអាតប្បាក្ ់នងិហិរញ្ញរប
ទានទេរវក្រម ប្ពរទាងំទរៀរែំ ចាតច់ែង និងប្តតួពនិិតយ ការប្រតិរតតិវធិានការទាងំទនាោះ។ 

 AML-CFT: Anti-Money Laundering and Combating Financing of 
Terrorism is the mechanism established by Royal Government 
of Cambodia by issuing the laws and regulations to determine 
the measure supervise, deter, prevent, suppress and eliminate 
money laundering and financing of terrorism. 

ការប្រឆងំហិរញ្ញរបទានែល់ការរកី្ាយភាយអាវុធរហាប្រល័យ៖ ការប្រឆងំហិរញ្ញរប
ទានែល់ការរកី្ាយភាយអាវធុរហាប្រល័យ គឺជាវធិានការចែលប្តវូបានោក្ទ់ែញ
ទោយរាជរោា េបិាលក្រពុជាតាររយៈែារ ់ និងរទរបញ្ញតតិនានា ទែើរបធីានាការប្រឆងំ
ហិរញ្ញរបទានែល់ការរកី្ាយភាយអាវធុរហាប្រល័យទោយក្ំណ្តវ់ធិានការរង្ហា រ ទរ់
ាា ត ់រង្រ្ង្ហា រ នងិលុររបំាតហ់ិរញ្ញរបទានែល់ការរកី្ាយភាយអាវុធរហាប្រល័យ។ 

 CPF: Combating the Proliferation Financing of Weapons of 
Mass Destruction is the mechanism established by Royal 
Government of Cambodia by issuing the laws and regulations 
to ensure the combat against the financing of the proliferation 
weapons of mass destruction by defining the preventing 
measures, control, suppression, and abolition against the 
financing of the proliferation of weapons of mass destruction. 

េនក្ទសនើសំុ៖ រគុគល ឬេងគភាពចែលោក្ ់ក្យទសនើសំុទរើក្គណ្នីទៅធនាគារ។  Applicant: Individual or entity who applies for account opening 
at the Bank. 

ម្ច៉ា សីុនទេធីេឹរ៖ ម្ច៉ា សីុនែក្ប្បាក្ទ់ោយសវ័យប្រវតតិ។  ATM: Automated Teller Machine 

ម្ច៉ា សីុនសីុេរេរឹ៖ ម្ច៉ា សីុនែក្-ោក្ប់្បាក្ទ់ោយសវ័យប្រវតត។ិ  CRM: Cash Recycling Machine 

សរតុលយាែប់្បាក្៖់ សរតុលយចែលម្ចនទៅក្នុងគណ្នរីរស់េនក្ ចែលអាែទប្រើប្បាស់
បានែូែខាងទប្ការ៖ 

- អាែទប្រើប្បាស់ នងិទផ្ារប្បាក្ប់ានភាៃ រៗ និងទោយទសរ ី
- រនិរាររ់ញ្ាូ លសរតុលយចែលរនិទានស់ទប្រែ សរតុលយចែលប្តូវរង/់ែក្ ឬក្៏

ប្រតិរតតកិារចែលរនិទានែ់ទំណ្ើ រការ។ 

 Available balance: Available balance in your account which:  
 
 
- is immediately available and freely transferable fund 

 
- excludes pending funds, funds to be cleared or debited, or 

transactions which have not been processed. 

ថ្លៃទធវើការ៖ ថ្លៃទធវើការរនិរាររ់ញ្ាូ លថ្លៃែុងសបាត ហ៍ នងិថ្លៃរុណ្យជាត ិទលើក្ចលងចតាខា
រ៉ាលចែលទរើក្ប្រតរិតតកិារ ៧ថ្លៃ ក្នុងរយួសបាដ ហ៍។ 

 Business day: Weekday excluding weekend and public holiday 
except mall branches which are operated 7 days a week. 

ក្រណី្ប្រធានសក្តិ៖ សំទៅែល់ប្ពឹតតកិារណ៍្ពខីាងទប្ៅចែលគូភាគីរនិអាែពាក្រទុក្ជា
រុនបាន និងរនិអាែរទញ្ា ៀសបាន ចែលទរា់ា តភ់ាគី ឬគូភាគពីីការេនុវតតកាតពវក្ិែា
ររស់ខៃួន ែូែម្ចនចែងក្នុងក្ិែាប្ពរទប្ពៀងររួម្ចន រនាុោះេនទំេៃើង ទប្គាោះទកឹ្ជនំន ់ រញ្ជួយែី 
ខយល់ពយុោះ ទេរវក្រម សង្រ្ង្ហគ រ។ល។ 

 Force Majeure: Refers to any event that are unforeseeable 
external to the parties, and unavoidable which prevent any 
party or both parties from performing its obligation as stated 
in this Agreement such as volcano, flood, earthquake, 
hurricane, terrorism, war etc. 

កាលររទិែេទផុ្តក្ណំ្តថ់្នគណ្នរីទញ្ញ ើម្ចនកាលក្ំណ្ត៖់ កាលររទិែេទផុ្តក្ំណ្តថ់្ន
គណ្នីរទញ្ញ ើម្ចនកាលក្ណំ្ត ់ គឺទោងតារប្រទេទថ្នគណ្នរីទញ្ញ ើម្ចនកាលក្ណំ្ត់
នីរយួៗ ចែលប្តូវបានទប្ជើសទរ ើសទោយេតលិិជន។ េតិលជិននឹងទទលួបានេប្តាការ
ប្បាក្ទ់ពញទលញ ប្រសិនទរើរទិគណ្នរីទញ្ញ ើម្ចនកាលក្ណំ្ត ់ែល់កាលររទិែេទផុ្តក្ំណ្ត។់   

 Maturity Date of Term Deposit Account:  The maturity date of 
Term Deposit Account is  based on type of the term deposit 
account which is selected by the customer. The customer will 
obtain full interest rate if closing the Term Deposit Account at 
the maturity date. 

OTP៖ ទលខកូ្ែសម្ចៃ តច់ែលប្តូវបានទប្រើសប្ម្ចរក់ារទផ្ាៀងផ្អា តក់ារែូលទប្រើប្បាស់គណ្ន ី
ឬប្រតរិតតកិារគណ្នី។ 

 OTP: One-time password which is used for authentication of 
account access or account transaction. 
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ពត័ម៌្ចនផ្អា ល់ខៃួន៖ ពត័ម៌្ចនផ្អា ល់ខៃួនររស់េនក្នានា រ៉ាចុនតរនិក្ណំ្តប់្តរឹ ទ ម្ ោះ ថ្លៃចខឆន ំ
ក្ំទណ្ើ ត អាសយោា ន េុីចរ៉ាល នងិទលខទំនាក្ទ់ំនង។ 

 Personal information: Information including but not limited to 
name, date of birth, address, email, and contact number. 

ម្ចា ស់គណ្នី៖ សំទៅទលើរគុគលចែលបានទរើក្គណ្នី និងអាែទធវើប្រតិរតតិការ ទហើយ
ទទួលខុសប្តូវែំទ ោះប្រតិរតតិការទាងំេស់ទៅក្នុងគណ្ន។ី 

 Account holder: Refer to person who open an account and 
who is operated and responsible for all transactions on the 
account. 

ម្ចា ស់គណ្នីររួ៖ េនក្អាែទរើក្គណ្នរីរួគាន ជារយួនឹងថ្ែគូររស់ខៃួន សម្ចជិក្គាួរ ឬជា
ប្ក្ុរបាន។ សរតុលយទៅក្នុងគណ្នរីរួ/គណ្នទីទលួសិទធិទនាោះ ប្តវូបានប្គរប់្គងររួគាន
ទោយ ម្ចា ស់គណ្នទីាងំេស់។ 

 Joint Account Holders: you may open an account jointly with 
your partner, family member, or a group of people. The 
balance of a joint/authorized account is held jointly by all 
account holders. 
 

គំរូហតថទលខា៖ ការក្តប់្តាថ្នទ ម្ ោះ និងហតថទលខាររស់ម្ចា ស់គណ្នី ចែលប្តវូបានក្ណំ្ត់
ទៅទពលោក្ ់ក្យទសនើសំុទរើក្គណ្នី។ 

 Specimen signature: A record of name(s) and signature(s) of 
the account holder(s) communicated to the Bank when 
applying for account opening. 

ខចែង និងលក្ខខណ្ឌ ជាក្ោ់ក្៖់ ខចែង និងលក្ខខណ្ឌ ោែទ់ោយចែក្រវាងេតលិិជន និង
ធនាគារចែលបានេនុវតតសប្ម្ចរផ់្លិតផ្ល នងិ/ឬទសវាក្រមជាក្ោ់ក្រ់រស់ធនាគារររួ
ម្ចនែូែជា៖ ប្បាក្រ់ទញ្ញ ើម្ចនកាលក្ណំ្ត ់ទសៀវទៅរលូរបទានរប័្ត ទសវាធនាគារតារេុី
នធណិឺ្ត ទសវាក្រមឥណ្ទាន ជាទែើរ។ 

 Specific Terms and Conditions: A separate terms and 
conditions between customer and the Bank that applied for 
specific products and services such as term deposit, check 
book, internet banking, loan etc. 

គណ្នីប្បាក្រ់ទញ្ញ ើម្ចនកាលក្ំណ្ត៖់ គណ្នីប្បាក្រ់ទញ្ញ ើម្ចនកាលក្ណំ្តច់ែលរលូនធិិ
ប្តូវបានោក្ក់្នុងក្ែុំងទពលជាក្ោ់ក្ណ់ារយួ ចែលេនក្យល់ប្ពរប្សរតារក្ិែាប្ពរ
ទប្ពៀងប្បាក្រ់ទញ្ញ ើម្ចនកាលក្ណំ្ត។់ 

 Term Deposit Account: Term Deposit account in which funds 
are deposited for a specific period of term which you agree per 
the term deposit contract. 

េនក្, ររស់េនក្៖ េនក្ោក្ ់ក្យទសនើសំុ នងិម្ចា ស់គណ្ន។ី  You, your: Account applicant and account holder. 

សប្ម្ចរទ់រឡានិែយ័៖ សំទៅែល់រែិាិទលខរយួចែលរង្ហា ញថារែិាិទលខទនាោះរនិចរនជា
ការទផ្ារក្រមសិទធិ រ៉ាុចនតសប្ម្ចរទ់គាលរណំ្ងសប្រួលទរឡានែិយ័ ឬ ទាររក្វញិនូវែំននួ
ប្បាក្ទ់លើឧរក្រណ៍្អាែជញួែូរបាន ទោយេនក្ទទលួការទផ្ារក្នុងនារេនក្ទផ្ារ។ 

 For Collection: in an endorsement indicates that the 
endorsement is no designed to convey title but is for purpose 
of facilitating collection or recovery on the instrument by the 
transferee on behalf of the transferor. 

៣. សិទធិក្នុងការទរើក្គណ្ន ី
ក្. ទែើរបទីរើក្គណ្នី េនក្ប្តូវចតម្ចនអាយុោ៉ា ងតិែ ១៥ ឆន  ំទហើយេនក្ប្តូវផ្តល់ឯក្ារចែល
ទសនើសំុទោយធនាគារសប្ម្ចរក់ារទផ្ាៀងផ្អា តេ់តតសញ្ញញ ណ្។ 

 3. ACCOUNT OPENING ELIGIBILITY 
a. To open an account, you shall be at least 15 years old, and 

you shall provide document(s) requested by the Bank for 
identity verification.  

ខ. ធនាគារម្ចនសិទធិទទួលយក្ ឬរែទិសធ ក្យទសនើសំុររស់េនក្។ ក្នុងក្រណី្ម្ចនការ
រែិទសធ ធនាគាររនិម្ចនកាតពវក្ែិាផ្តល់ឱ្យេនក្នូវទហតុផ្លណារយួសប្ម្ចរក់ារសទប្រែ
ែិតតទនោះទែើយ។  

 b. The Bank is entitled to accept or refuse your application. 
In case of refusal, the Bank is not obliged to provide you 
with any reason for its decision.   

គ. រាល់គណ្នទីាងំេស់ប្តូវបានទលើក្ទកឹ្ែិតតឱ្យែុោះទ ម្ ោះទប្រើប្បាស់ក្រមវធិីទូរសពា Chip 
Mong Bank App នងិ/ឬ ទសវាក្រមធនាគារតារេុនីធណិឺ្តទែើរបមី្ចនភាពង្ហយប្សួលក្នុង
ការប្គរប់្គង និងទធវើប្រតរិតតកិារគណ្នែូីែជា ការទផ្ាររូលនិធ ិការទូទាត ់និងជាពិទសស
ទរើលរបាយការណ៍្គណ្នីប្គរទ់ពលទវោ និងប្គរទ់ីក្ចនៃង។ 

 c. All accounts are motivated to register in Chip Mong Bank 
App and/or Internet Banking to be easy to manage and 
operate accounts such as fund transfer, payments, and 
especially view account statement at anytime and 
anywhere. 

ឃ. ទែើរបគីាបំ្ទររូិយរណ័្ណ ប្បាក្ទ់រៀល គតឺប្រូវឱ្យេតិលជិនទរើក្គណ្នីជាប្បាក្ទ់រៀល។  d. To support KHR currency, it is mandatory for customers to 
open an KHR account. 

៤. ឯក្តតរុគគល 
ទោងតារែារស់តីពកីារប្រឆងំការសំអាតប្បាក្ ់ និងហិរញ្ញរបទានទេរវក្រមទែញទៅឆន ំ
២០២០ តប្រូវឱ្យេតិលជិនចែលទរើក្គណ្នធីនាគារ (េនក្ម្ចនសិទធែុិោះហតថទលខាទាងំេស់ 
និងរគុគល ក្ព់ន័ធនឹងការទរើក្គណ្នី) ប្តូវចតក្ណំ្ត ់ នងិទផ្ាៀងផ្អា តេ់តតសញ្ញញ ណ្។ 
គណ្នីប្តវូបានទរើក្ទោយឯក្តតជនចែលម្ចនឯក្សិទធិ ឬម្ចនទ ម្ ោះជាេនក្ទទលួផ្ល។ 

 4. INDIVIDUAL 
Based on Law on Anti-Money Laundering and Combating 
Financing and Terrorism issued in 2020, it requires customers 
who opens Bank Account (all signatories and related persons 
to the Account) shall be identified and verified. This account 
opened by an individual with sole proprietorship or named as 
beneficiary.  

៥. ម្ចា ស់គណ្ន ី
ក្. ម្ចា ស់គណ្នីប្តូវទទួលខុសប្តូវែំទ ោះប្រតិរតតិការ ឥទធិពលផ្ៃូវែារ ់ នងិសុវតថភិាព
គណ្នី។ ទែើរបែីទំណ្ើ រការប្រតិរតតកិារគណ្នី ធនាគារប្តូវេនុវតតនីតវិធិសីប្ម្ចរក់ារប្តួត
ពិនិតយគំរហូតថទលខា។ ទទាោះជាោ៉ា ងណាក្ទ៏ោយ ធនាគាររនិទទួលខុសប្តូវែំទ ោះឧរបតតិ
ទហតុចែលរណាត លរក្ពកីារេនុញ្ញញ តចែលម្ចនវកិារៈ ទសែក្ដចីណ្នារំនិប្តរឹប្តូវ ការ
ឆទបាក្ ឬការទក្ងរនៃជំាទែើរ។ 

 5. ACCOUNT HOLDER(S) 
a. Account holder(s) shall be responsible for transactions, 

legal effect, and security of the account. To proceed with 
the account transactions, the Bank shall carry out the 
procedures for monitoring specimen signatures. However, 
the Bank cannot be held liable for incidents caused by 
defective authorization, incorrect instruction, fraud or 
embezzlement etc.  

 

ខ. ក្នុងក្រណី្ររណ្ភាពររស់ម្ចា ស់គណ្នណីាម្ចន ក្ ់ ការទទលួខុសប្តវូម្ចនវាិលភាព
ប្គរែណ្ត រទ់ាងំសនតតជិន និងទាងំម្ចា ស់គណ្នចីែលទៅរស់ទផ្េងទទៀត ទែើរបសីងសរ
តុលយចែលនឹងទក្ើតម្ចនទៅកាលររទិែេទថ្នការទទលួររណ្ភាព នងិប្រតិរតិតការទផ្េងៗ

 b. In the case of death of one of the co-holders, responsibility 
extends both to the heirs of the deceased and to other co-
holders for repayment of the balance due on the date of 
the death, and other ongoing transactions. The death of 
one of the co-holders DOES NOT freeze the account or 
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ទទៀតចែលក្ំពុងរនត។ ការាៃ ររ់រស់ម្ចា ស់គណ្នណីាម្ចន ក្ ់រនិបានរងាក្គណ្ន ីឬ រខំាន
រុខង្ហរថ្នគណ្នីរែាុរបននទទ ទហើយហតថទលខាទផ្េងទទៀតទៅចតម្ចនសុពលភាព។ 

interrupt the functioning of the current account, and other 
signatures remain valid.  

៦. ប្ក្រុហ ុន 
គណ្នីទនោះប្តូវបានទរើក្ទោយរគុគលចែលប្តូវបានផ្ដល់សិទធិ “ហតថទលខីចែលប្តូវបានផ្ដល់
សិទធិ” ឱ្យទរើក្គណ្នកី្នុងនារប្ក្ុរហ ុន ចែលក្នុងទនាោះររួម្ចន ប្ក្ុរហ ុនសហក្រមសិទធ ិប្ក្ុរ
ហ ុនរលូធន ប្ក្ុរហ ុន ណិ្ជជក្រមររទទស េងគការ េងគការេនតរជាត ិគទប្ម្ចងនានា។ល។ 

 6. CORPORATE 
This account was opened by authorized person “authorized 
signatories” on behalf of a company, including General 
Partnerships, Corporations, Foreign Business, NGOs, IOs, 
Projects, etc. 

៧. ហតថទលខចីែលប្តវូបានផ្ដល់សិទធ ិ
ក្. ហតថទលខីចែលប្តវូបានផ្ដល់សិទធិ សំទៅទលើរុគគលចែលប្តូវបានចាតត់ាងំទោយម្ចា ស់
គណ្នីទែើរបមី្ចនសិទធែូិលទប្រើប្បាស់ នងិទធវើប្រតិរតតិការទៅទលើគណ្នី។ 

 7. AUTHORIZED SIGNATORY(IES) 
a. Authorized signatory(ies) refers to person(s), assigned by 

account holder(s), to have access to and operate the 
account.  

ខ. លក្ខខណ្ឌ គណ្ន ី ក្ំណ្តព់ីរទរៀរចែលេនក្ែងឱ់្យគណ្នែីំទណ្ើ រការ។ លក្ខខណ្ឌ
គណ្នី អាែម្ចនែូែជា៖ 

- ឯក្តតរុគគល (ម្ចា ស់គណ្នីចតម្ចន ក្)់ 
- ររួ (ម្ចា ស់គណ្នមី្ចនទប្ែើននាក្)់ 

 b. Account mandate tells how you want the account to be 
operated. Account mandate can be: 

 

- Individual ( Single Account Holder) 
- Joint (Joint Account Holders) 

 

គ. ទែើរបរីចនថរ ឬែក្ទែញនូវហតថទលខណីាម្ចន ក្ ់ម្ចា ស់គណ្នីប្តូវជូនែណឹំ្ងទៅធនាគារ 
។ ទទាោះជាោ៉ា ងណាក្ទ៏ោយ ធនាគាររនិអាែេនុញ្ញញ តឱ្យម្ចនការផ្អៃ ស់រតូរណារយួទោយ
គាម នការយល់ប្ពរពីម្ចា ស់គណ្នីទផ្េងទទៀតទែើយ។ 

 c. To add or remove signatory(ies), the account holder(s) 
shall inform the Bank. The Bank, however, cannot allow 
any changes without the consent of other account 
holder(s).  

៨. ការប្បាក្ ់ថ្លៃទសវា នងិទាហ ុយែថ្ទទទៀត 
ក្. ធនាគារអាែផ្តល់ការប្បាក្ ់ នងិក្ណំ្តថ់្លៃទសវា និងទាហ ុយែថ្ទទទៀតសប្ម្ចរ់
ផ្លិតផ្ល នងិទសវាក្រមរយួែនំួនចែលផ្តល់ជូនេនក្។ េប្តាអាែចប្រប្រលួពទីពលរយួទៅ
ទពលរយួ។ តាររយៈការទប្រើប្បាស់ផ្លិតផ្ល និងទសវាក្រមររស់ធនាគារ េនក្ទទួល
ាគ ល់ថាបានទទលួការជូនែណឹំ្ង និងទទួលយក្ទោយរនិម្ចនការក្ប្រតិែទំ ោះេប្តា
ចែលក្ណំ្តទ់ោយធនាគារ។ ធនាគារនងឹជូនែណឹំ្ងែល់េតលិិជន ៣០ថ្លៃប្រតទិិន រុន
ទពលម្ចនការចក្តប្រូវណារយួទក្ើតទែើង។ 

 8. INTEREST, FEE, AND CHARGES 
a. The Bank may provide interests and impose fees and 

charges for certain products and services provided to you. 
The rate may vary from time to time. By subscribing to 
Bank’s products and services, you acknowledge having 
been informed and accept without restriction to the rate 
defined by the Bank. The Bank will inform customers 30 
calendar days prior to the effect of the amendment.  

ខ. េនក្យល់ប្ពរឱ្យធនាគារទធវើការកាតប់្បាក្ទ់ែញពីគណ្នរីរស់េនក្សប្ម្ចរថ់្លៃទសវា នងិ/
ឬទាហ ុយែថ្ទទទៀតទៅទពលណាចែលប្តូវរងទ់សវាទាងំទនាោះ។ ែំទ ោះការែំណាយថ្លៃ
ទសវារយួែំននួចែលតប្រូវទោយរោា េបិាល ឬ អាជ្ាធរម្ចនសរតថក្ិែា ការែណំាយថ្លៃទស
វាទាងំទនាោះនឹងប្តូវបានកាតទ់ែញពីគណ្នីររស់េនក្។ 

 b. You agree that the Bank debit from your account for these 
fees and/or charges whenever they become payable. Any 
other applicable government fees and charges shall be 
debited by the Bank from your account.  

 

គ. ែំទ ោះគណ្នីប្បាក្ទ់រៀវតេរ ៍ ធនាគារម្ចនសិទធេនុវតតការផ្អៃ ស់រតូរែណំាតថ់ាន ក្គ់ណ្ន ី
ពីគណ្នីប្បាក្ទ់រៀវតេរ ៍ ទៅគណ្ន ី Premiere ទហើយគណ្នបី្តូវបានេនុវតតប្សរតារ 
លក្ខខណ្ឌ នានាររស់គណ្នី Premiere រនាា រព់ីការជូនែណឹំ្ងក្នុងរយៈទពល ៣០ថ្លៃ
ប្រតិទនិ ទៅម្ចា ស់គណ្នីប្បាក្ទ់រៀវតេរ ៍ទប្ការលក្ខខណ្ឌ ែូែខាងទប្ការ៖ 

- ក្ិែាប្ពរទប្ពៀងប្បាក្ទ់រៀវតេរប៍្តូវបានរញ្ារទ់ោយប្ក្រុហ ុន ឬ ធនាគារ ឬ ; 
- ប្ក្ុរហ ុនរញ្ញជ ក្ថ់ា រគុគលិក្បានោឈរព់ីការង្ហរ ឬ 
- រូលទហតុទផ្េងទទៀតតារការវនិិែេយ័ររស់ធនាគារ។ 

 c. For Payday account,  The Bank reserves the right to  
perform changing account class from Payday account to 
Premiere account and shall followed Premiere Account 
Conditions after 30 calendar days of notification to Payday 
account owner  under the conditions below: 

 
- The payroll agreement has been terminated by the 

Company or the Bank or; 
- The Company confirms that the staff has resigned or; 
- Any other reason as per the bank’s discretion. 

៩. ការទូទាតទ់ោយសវ័យប្រវតត ិ
ក្. ទៅទពលចែលេនក្បានឱ្យធនាគារក្ណំ្តក់ារទូទាតទ់ោយសវ័យប្រវតតិក្នុងទគាលរណំ្ង
អាជីវក្រម ធនាគារទទលួយក្ការចណ្នាទំាងំទនាោះ ទោយគាម នការទទលួខុសប្តូវ ឬការ
ទទួលខុសប្តូវែំទ ោះសំណ្ងក្នុងក្រណី្ម្ចនការរែិទសធ ឬការខក្ខានក្នុងការទធវើការ
ទូទាតទ់ោយសវ័យប្រវតតិទោយចផ្នក្ ឬទាងំប្សងុ ឬការទូទាតយ់តឺោ៉ា វ ឬការខក្ខាន ក្នុង
ទគាលរណំ្ងេនុវតតតារការចណ្នា។ំ 

 9. STANDING INSTRUCTION 
a. Where the directions you gave to the Bank in relation to 

an automatic payment are for the purpose of business, the 
Bank accepts those directions without any responsibilities 
or liability for any refusal or omission to make all or any of 
the automatic payment, for late payment, or for any 
omission to follow such direction.  

ខ. ធនាគារនឹងទប្រើប្បាស់ការចលទា ំនងិជនំាញសរទហតុផ្លទែើរបផី្តល់ប្រសិទធភាពែំទ ោះ
ការចណ្នាចំែលេនក្បានផ្តល់ឱ្យ ចែលវាទាក្ទ់ងនឹងការទូទាតទ់ោយសវ័យប្រវតតិ។ 
ធនាគារពងឹចផ្ាក្ទលើភាពប្តរឹប្តវូថ្នពត័ម៌្ចនការទូទាតទ់ោយសវ័យប្រវតតចិែលេនក្ផ្តល់ឱ្យ 
ទហើយរនិតប្រវូឱ្យទធវើការពនិិតយទរើលភាពប្តឹរប្តូវររស់ទែើយ។ េនក្គួរចតជូនែណឹំ្ង
ធនាគារភាៃ រៗ ក្នុងក្រណី្ពត័ម៌្ចនណារយួេំពកីារទូទាតទ់ោយសវ័យប្រវតតចិែលបាន
រង្ហា ញទៅទលើរបាយការណ៍្ធនាគារររស់េនក្ម្ចនភាពរនិប្តរឹប្តូវ។ 

 b. The Bank will use reasonable care and skills to give effect 
to the directions you give to it in relation to an automatic 
payment. The Bank relies on the accuracy of the automatic 
payment information you give and is not required to check 
its accuracy. You should inform the Bank immediately of 
any information about automatic payment shown on your 
bank statement, which is incorrect.  
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គ. សិទធិថ្នការទូទាតទ់ោយសវ័យប្រវតត ិគសឺថិតទៅទលើការទរៀរែំទៅទពលឥលូវទនោះ ឬ ទពល
រនាា រ ់រវាងេនក្ និងធនាគារចែលទាក្ទ់ងនឹងគណ្នីររស់េនក្។ 

 c. An automatic payment authority is subject to any 
arrangement now or hereafter subsisting between you 
and the Bank in relation to your account.  

ឃ. ធនាគារនឹងទធវើការទូទាតទ់ោយសវ័យប្រវតតតិារការរង្ហគ ររ់ញ្ញជ ណារយួចែលេនក្ែង់
បាន។ ការទូទាតន់ឹងទធវើទែើងទៅទលើសរតុលយចែលអាែទប្រើប្បាស់បានទៅក្នុងគណ្ន ី
ទហើយប្រចហលជាការទូទាតរ់និទជាគជយ័ ឬប្តូវបានែុោះប្រតរិតតកិារប្តែរវ់ញិ ប្រសិនទរើ
គាម នសរតុលយាែប់្បាក្ប់្គរប់្គាន។់ 

 d. The Bank may make automatic payment in any order it 
wishes. The payment will be subject to clearance against 
available funds and maybe honored, failed or reversed, if 
funds are not available.  

 

ង. ការទូទាតទ់ោយសវ័យប្រវតតិទៅចតម្ចនសុពលភាពរហូតែល់៖ ១) ប្តវូបានរញ្ារ់
ទោយធនាគារ ឬេនក្ទទលួប្បាក្ ់២) េនក្ទសនើឱ្យធនាគារលុរទចាល ៣) េតិលជិនេវតតម្ចន
ជាេែថិ្ង្រ្នតយ ៍ឬ ៤) ធនាគារទទលួបានការជូនែណឹំ្ងេំពកីារាៃ រ ់ឬក្េយ័ធនររស់េនក្។ 

 e. The automatic payment will remain in force until: i) 
terminated by the Bank or the payee, ii) you instruct the 
Bank to cancel it, iii) a permanent absence of customer, or 
iv) Bank is notified of your death or bankruptcy.  

 

ែ. ធនាគារនឹងរនិជារ ់ក្ព់ន័ធក្នុងជទម្ចៃ ោះណារយួរវាងេនក្ នងិរគុគលណាម្ចន ក្ច់ែលទក្ើត
ទែញពីការទូទាតទ់ោយសវ័យប្រវតតិទែើយ។ 

 f. The Bank will not be involved in any dispute between you 
and any person arising out of automatic payment.  

ឆ. រាល់សំទណ្ើ ទែើរបទីធវើការទូទាតទ់ោយសវ័យប្រវតតិ ចែលរនិទប្រើប្បាស់ទប្រងស់ដងោ់រ
ររស់ធនាគារ ធនាគារនឹងចាតទុ់ក្ជាទប្រងស់តងោ់តារការក្ំណ្តណ់ារយួររស់ធនាគារ។ 
ប្រសិនទរើម្ចនភាពរនិសីុសង្ហវ ក្គ់ាន រវាងទប្រងទ់ាងំពីរ លក្ខខណ្ឌ ថ្នទប្រងស់តងោ់រររស់
ធនាគារប្តូវម្ចនឧតតម្ចនុភាព។ 

 g. Any request to make an automatic payment that does not 
use a standard form of the Bank will be deemed to include 
the term set out in the Bank’s standard form. If there is any 
inconsistency between the two forms, the terms of the 
Bank’s standard form shall prevail.  

១០. ទសវាក្រមរូលរបទានរប័្ត 
ក្. ការទែញទសៀវទៅរលូរបទានរប័្ត 

- ការទែញទសៀវទៅរូលរបទានរប័្ត គឺអាប្ស័យទៅទលើលទធភាពថ្នរទធាបាយទូទាត់
សប្ម្ចរគ់ណ្នីចែលេនក្បានទរើក្ នងិក្ិែាប្ពរទប្ពៀងជារនុពធីនាគារ។ ធនាគារ
រក្ាសិទធកិ្នុងការរែិទសធការទែញទសៀវទៅរលូរបទានរប័្ត ទោយរនិផ្តល់ទហតុ
ផ្លសប្ម្ចរក់ារសទប្រែែតិតររស់ខៃួនទែើយ។ េនក្ ឬ េនក្ចែលម្ចនសិទធិ អាែយក្
ទសៀវទៅរូលរបទានរប័្តពធីនាគារក្នុងរយៈទពល ៦០ ថ្លៃ។ ធនាគារនងឹចាតទុ់ក្ជា
ទម្ចឃៈនូវទសៀវទៅរលូរបទានរប័្តណារយួ ចែលេតលិិជនរនិបានរក្ទទលួយក្
ទោយគាម នការជូនែណឹំ្ង។ 

- េនក្ប្តវូចតម្ចនការប្រុងប្រយត័នជាចាបំាែស់ប្ម្ចរសុ់វតថភិាព និងការទប្រើប្បាស់
ទសៀវទៅរូលរបទានរប័្ត។ 

- រុនទពលទែញរូលរបទានរប័្តណារយួ េនក្ប្តូវចតធានាថាម្ចនរលូនធិិប្គរប់្គាន់
ទៅក្នុងគណ្ន។ី ការពិនយ័ជាាែប់្បាក្ន់ឹងប្តូវបានេនុវតត ប្រសិនទរើរលូរបទាន 
រប័្តប្តូវបានរងវិលប្តលរវ់ញិ ទោយទហតុផ្លរទែាក្ទទស ឬរលូនធិិរនិប្គរប់្គាន ់
ទហើយធនាគារនឹងរនិទទលួខុសប្តូវែំទ ោះការខូែខាតណារយួ ចែលទក្ើតទែើងពី
ការរែិទសធទនោះទែើយ។ 

 10. CHECKBOOK SERVICES 
a. Check book issuance  

- The issuance of a check book is subject to the 
availability of this means of payment for the account 
that you have opened and the prior agreement of the 
Bank. The Bank reserves the right to refuse issuing 
check book without obligation to provide reason for its 
decision. You or an authorized person can pick up the 
check book from the Bank within 60 days after 
availability. The Bank reserves the right to void any 
check book not collected without notification. 

 
 

- You shall take necessary precautions for the security 
and use of check book. 

 
 

- Prior to issuing any check, you shall ensure that there 
are sufficient funds in the account. Charges shall be 
imposed if a check is returned for technical reasons or 
insufficient funds, and the Bank shall not be responsible 
for any damages arising from this refusal. 

 

ខ. ការលុរទចាល ឬរញ្ឈររ់ូលរបទានរប័្ត 
ប្រសិនទរើេនក្ែងលុ់រទចាល ឬរញ្ឈររ់លូរបទានរប័្ត េនក្ប្តវូជូនែណឹំ្ងរក្ធនាគារឱ្យ
បានឆរត់ារចែលអាែទធវើទៅបាន តាររយៈការោិល័យទនំាក្ទ់នំងេតលិិជន (Call 
Center) ឬក្អ៍ាែទៅាខាធនាគាររយួណាក្ប៏ាន។ េនក្ប្តវូផ្តល់ពត័ម៌្ចនលរាតិថ្នរលូ
របទានរប័្ត ររួទាងំទហតុផ្លសប្ម្ចរក់ារលុរទចាល និង/ឬ រញ្ឈរ។់ ែូែគាន ទនោះចែរ 
ប្រសិនទរើទសៀវទៅរលូរបទានរប័្តររស់េនក្ចែលប្តវូបានទគលួែ ឬបាត ់ េនក្ប្តវូជូន
ែំណឹ្ងរក្ធនាគារឱ្យបានឆរត់ារចែលអាែទធវើទៅបាន ទែើរបរីញ្ឈររ់ូលរបទានរប័្ត
ចែលទៅសល់។ ធនាគាររនិទទួលខុសប្តូវែំទ ោះផ្លវបិាក្ណារយួទែើយ។ េនក្ប្តូវ
ជូនែណឹំ្ងរក្ធនាគារេំពែីំនួនរូលរបទានរប័្តចែលប្តូវបានទគលួែ ឬបាត ់ នងិទលខ
ទរៀងថ្នរលូរបទានរប័្តចែលទៅសល់។  

 b. Cancellation or stopping check 

If you wish to cancel or stop check, you shall inform the 
Bank as soon as possible via call center or by visiting any 
branches. You are required to provide details of the check 
including the reason for stop and/or cancellation. 
Similarly, if your check book was stolen or lost, you will 
need to inform the Bank as soon as possible of your wish 
to stop the remaining check. The Bank shall not bear any 
responsibility for any consequences. The customer is 
required to notify to the bank the number of checks stolen 
or lost and serial number of the remaining check.  

គ. Crossed Check ឬ គណ្នីេនក្ទទលួប្បាក្ច់តរ៉ាុទណាណ ោះទៅទលើរលូរបទានរប័្ត 
រូលរបទានរប័្តរនិអាែែក្ជាាែប់្បាក្ប់ានទៅទពលចែល៖ 

- េនក្ “Cross” រូលរបទានរប័្តចែលម្ចនរនាា តប់្សរគាន ពីរទៅខាងទលើ និងខាងទឆវង
ថ្នរលូរបទានរប័្ត វាម្ចននយ័ថាសរតុលយាែប់្បាក្ច់ែលម្ចនទៅក្នុងរូលរបទាន
រប័្តប្តូវចតោក្ែូ់លក្នុងគណ្ន។ី  

 c. Crossed Check or Account Payee Only check 

The check cannot be cashed out when:  
 
- You “Cross” a check with two parallel lines at the top 

and left corner of check, it means that the check must 
be deposited into an account. 
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- េនក្គូសរនាា ត ់ និងសរទសរ “រនិអាែទផ្ារបាន” ឬ “គណ្នីេនក្ទទលួប្បាក្ច់ត
រ៉ាុទណាណ ោះ” ទៅទលើរលូរបទានរប័្ត វាម្ចននយ័ថារលូរបទានរប័្តរនិអាែទផ្ារ ឬ
យល់ប្ពរឱ្យទៅេនក្ទផ្េងបានទទ ទហើយវាអាែប្តូវោក្ទ់ៅគណ្នីធនាគារ ចែល
ម្ចនទ ម្ ោះែូែគាន ទៅទលើរលូរបទានរប័្តររស់េនក្ចតរ៉ាុទណាណ ោះ។ 

- you cross a check and write “nontransferable” or 
“Account Payee Only” on the check, it means the check 
cannot be transferred or endorsed to someone else and 
it can only be paid to a bank account in the same name 
of whosever of the check is made out to. 

ឃ. ការផ្អៃ ស់រតូរទលើរូលរបទានរប័្ត 
ប្រសិនទរើេនក្ប្តូវការផ្អៃ ស់រតូរទលើរលូរបទានរប័្ត ហតថទលខចីែលម្ចនសិទធិប្តវូចតែុោះហតថ
ទលខាទពញទលញទៅទពលម្ចនែំននួទកឹ្ប្បាក្ទ់ក្ើនទែើង ឬលយែុោះ កាលររទិែេទ និង/ឬ 
ទ ម្ ោះេនក្ទទលួប្បាក្ប់្តូវបានផ្អៃ ស់រតូរ។ ប្រសិនទរើការផ្អៃ ស់រតូររនិប្តវូបានែុោះហតថទលខា
ទទ រូលរបទានរប័្តររស់េនក្ប្តូវបានរងវលិប្តលរវ់ញិ។ 

 d. Altering a check 

If you need to alter the check, the authorized signatory 
(ies) must sign in full signature, following to mandate 
when the amount has increased or decreased, the date, 
and/or payee’s name being altered. If the alteration has 
not been signed, it could result in your check being 
returned.  

ង. ការរង្ហា ញ និងការទូទាត ់
រូលរបទានរប័្តប្តវូបានទូទាតទ់ៅទពលចែលវាប្តវូបានរង្ហា ញឱ្យទឃើញផ្អា ល់ចេនក្។ រាល់
ការក្ណំ្តផ់្ាុយពីទនោះនងឹប្តូវបានរែទិសធ។ រូលរបទានរប័្តចែលបានរង្ហា ញសប្ម្ចរ់
ការទូទាតរ់ុនកាលររទិែេទទែញផ្ាយរលូរបទានរប័្ត ការទូទាតប់្តូវទធវើទែើងទៅថ្លៃថ្ន
ការរង្ហា ញរលូរបទានរប័្ត។ 

 e. Presentment and payment 

A check is payable at sight. Any contrary stipulation shall 
be disregarded. A check presented for payment before the 
date of issue is payable on the day of presentment.  

ែ. រូលរបទានរប័្តចែលរនិម្ចនរូលនធិិប្គរប់្គាន ់
រូលរបទានរប័្តអាែប្តូវបានរងវលិប្តលរ ់ទៅទពលចែលេនក្សងប្បាក្រ់និម្ចនរលូនធិិប្គរ់
ប្គានទ់ៅក្នុងគណ្នរីរស់ខៃួនទែើរបទូីទាតរ់ូលរបទានរប័្ត។ េនក្ប្តូវទទលួខុសប្តូវែទំ ោះ
ផ្លវបិាក្ចែលទក្ើតទែើងពីរលូរបទានរប័្តចែលរនិម្ចនរលូនធិិប្គរប់្គាន។់ 

 f. Dishonored check 

The check can be returned when the Payer does not have 
sufficient funds in his/her account to pay for the check.  
You shall be responsible for any consequences arising from 
dishonored check.  

 

ឆ. រូលរបទានរប័្តរងវលិប្តលរ ់
រូលរបទានរប័្តអាែប្តូវបានរងវិលប្តលរប់្រសិនទរើ៖ 

- រូលរបទានរប័្តប្តវូបានរំទពញរនិប្តឹរប្តូវ (ខុសេក្ខរាវរិុទធ ខុសកាលររទិែេទ 
ឬគាម ន/រនិអាែទផ្ាៀងផ្អា តគ់ំរូហតថទលខា) 

- រូលរបទានរប័្តប្តវូបានរញ្ឈរ ់
- រូលរបទានរប័្តបានផុ្តក្ណំ្ត ់ (រលូរបទានរប័្តប្តូវបានផុ្តក្ំណ្តទ់ប្កាយរយៈ

ទពល០៦ចខ រនាា រព់ីកាលររទិែេទទែញរលូរបទានរប័្ត)។ 

 g. Returned check 

The check can be returned if:  
- The check was incorrectly completed (wrong spellings, 

wrong date, or no/unverifiable specimen signature) 
 
 

- The check has been stopped 
 

- The check has expired (Check is expired after 6 months 
from check issuance date). 

 

ជ. ការទូទាតស់រុរ 
- ទៅទពលចែលែំននួទូទាតស់រុរទោយរលូរបទានរប័្ត ប្តូវបានរង្ហា ញជាេក្េរផ្ង 

និងតួទលខផ្ង ទហើយម្ចនភាពរនិប្សរគាន  ទនាោះែំននួរង្ហា ញជាេក្េរគជឺាែនំួន
ចែលប្តូវបានទូទាត។់ 

- ទៅទពលចែលែំននួទូទាតស់រុរទោយរលូរបទានរប័្ត ប្តូវបានរង្ហា ញទប្ែើនជាង
រតងជាេក្េរ ឬទប្ែើនជាងរតងជាតួទលខ ទហើយម្ចនភាពរនិប្សរគាន  ទនាោះែនំួន
រង្ហា ញចែលតូែជាងទគគជឺាែំននួចែលប្តូវទូទាត។់ 

 h. Sum Payable 

- Where the sum payable by check is expressed in words 
and also figures and there is any discrepancy, the sum 
denoted by the words is the amount payable. 
 
 

- Where the sum payable by check is expressed more 
than once in words or more than once in figures, and 
there is any discrepancy, the smaller sum is the sum 
payable. 

 

ឈ. ថ្លៃទសវា និងទាហ ុយែថ្ទទទៀត 
ថ្លៃទសវា និងទាហ ុយែថ្ទទទៀតប្តូវបានេនុវតតសប្ម្ចរ៖់ 

- ការទែញទសៀវទៅរូលរបទានរប័្ត 
- ការលុរ ឬការរញ្ឈររ់ូលរបទានរប័្ត 
- រូលរបទានរប័្តរងវិលប្តលរ ់
- រូលរបទានរប័្តចែលរនិម្ចនរលូនធិបិ្គរប់្គាន ់

េប្តាថ្នថ្លៃទសវា និងទាហ ុយែថ្ទទទៀតប្តូវបានក្ណំ្តទ់ោយធនាគារ។  

 i. Fee and Charges 

Fee and charge is applied for:  
 
- Checkbook issuance 
- Stopping check 
- Returned check 
- Dishonored check 

 
 

The rate of fee and charge shall be defined by the Bank.  

ញ. ការរញ្ញជ ក្រ់ូលរបទានរប័្ត 
ធនាគារនងឹផ្តល់ការចលទាសំរទហតុផ្ល តាររយៈការទាក្ទ់ងទៅម្ចា ស់គណ្នី ឬហតថទល
ខីថ្នគណ្ន ីទែើរបរីញ្ញជ ក្ព់កីារទទួលែងឹឮថ្នការរង្ហា ញរលូរបទានរប័្ត រនុទពលទធវើការ
ែក្រលូនធិិទែញពគីណ្ន។ី រលូរបទានរប័្ត ចែលម្ចនទំហាំែប់្បាក្ោ់៉ា ងតិែ 
១០,០០០ ែុោៃ រអាទររកិ្ ឬ សររូល នឹងប្តវូទទួលបានការរញ្ញជ ក្ជ់ារុនពីម្ចា ស់គណ្នី
ទៅទពលចែលរូលរបទានរប័្តបានរង្ហា ញសប្ម្ចរក់ារសងប្បាក្់។ ធនាគារអាែចក្ចប្រ
ទំហាំែប់្បាក្ព់ីទពលរយួទៅទពលរយួ ទោយចផ្ាក្ទលើទហតុផ្លសរប្សរ ទែើរបធីានា

 j. Check confirmation 

The Bank will provide reasonable care to contact the 
account holder or signatories of the account to confirm 
account holder’s awareness of the check being presented 
before drawing the funds. The check with limit of at least 
10,000USD or equivalent shall be confirmed when 
presented for payment. At its sole discretion, the Bank 
may revise the limit from time-to-time based on the 
reasonable wishes to secure a customer’s account being 
held with the Bank as part of its value provided to 
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សុវតថភិាពគណ្នីររស់េតលិិជនចែលក្ពុំងម្ចនជារយួធនាគារ ជាចផ្នក្រយួផ្តល់គុណ្
តថ្រៃរចនថរែល់េតលិិជន។ ធនាគារនងឹទធវើការទូទាត ់ ឬរនិទទលួខុសប្តូវែំទ ោះាែ់
ប្បាក្រ់ូលរបទានរប័្ត ឬ ការផ្អតទ់ាតទ់ោយរនិម្ចនការរញ្ញជ ក្ជ់ារុនពមី្ចា ស់គណ្ន ី
ប្រសិនទរើម្ចា ស់គណ្នរីនិអាែទំនាក្ទ់នំងបាន។ 

customer. The Bank shall process or hold no liability to 
cash, check or clear without prior confirmation from the 
account holder if account holder cannot be 
reachable/contacted.  

 

ែ. េនក្ ក្នុងនារជាេនក្រងប់្បាក្ ់េនុញ្ញញ តឱ្យធនាគាររញ្ាូលពតម៌្ចនេំពរីូលរបទានរប័្ត
ចែលរនិម្ចនរូលនិធិប្គរប់្គាន ់ ទហើយរង្ហា ញទៅតតយិជនក្នុងទគាលរណំ្ងែូែចែល
បានរទងាើតទែើងទប្ការប្រកាសសតីព ី របាយការណ៍្ឥណ្ទាន។ េនក្យល់ថា ធនាគារ និង
ការោិល័យឥណ្ទានក្រពុជា ចែលម្ចនការោិល័យែុោះរញ្ជ ីទៅវឌ្ឍនៈកាពតីាល ជានទ់ី
៩ ទលខ៦៦ រហាវលិីប្ពោះរុនីវងេ សង្ហា តវ់តតេន ំខណ្ឌ ែូនទពញ រាជធានេីនទំពញ ប្រទទសក្រពុ
ជា នងឹទទលួខុសប្តូវទលើការប្ររូល ែំទណ្ើ រការ នងិផ្េពវផ្ាយថ្នទិនននយ័។ េនក្ម្ចនសិទធិ
ទទួលបានពត័ម៌្ចនររស់េនក្ នងិរដងឹទែើរបទីទលួបានការចក្តប្រូវ ឬការលុរទិនននយ័ ទៅ
ទពលចែលម្ចនទហតុផ្លប្គរប់្គានប់្សរតារនីតវិធិីចែលបានរទងាើតទែើងទប្ការប្រកាស
សតីពកីាររាយការណ៍្ឥណ្ទាន និងប្ក្រសីលធរ។៌ 

 k. You, as Payer, hereby authorize the Bank to input 
dishonored check information, and disclose it to third 
parties for the purpose established under the Prakas on 
Credit Reporting. You understand that the Bank and Credit 
Bureau Cambodia, having registered office at Vattanac 
Capital, Level 9, No. 66, Preah Monivong Blvd, Wat Phnom, 
Daun Penh, Phnom Penh, Cambodia will be responsible for 
the collection, processing, and dissemination of the data. 
You are entitled to access to your information and 
complaint to obtain the correction or deletion of such data 
when there is an adequate reason in line with the 
procedures established under the Prakas on Credit 
Reporting and code of conduct. 

 

១១. ការោក្ប់្បាក្ ់
ក្. គណ្នអីាែប្តូវម្ចនសរតុលយេរបររម្ចទៅទពលទរើក្គណ្ន។ី សូរទោងទៅទលើ
តារាងផ្លិតផ្លសប្ម្ចរព់ត័ម៌្ចនទាក្ទ់ងនឹងសរតុលយេរបររម្ច នងិសរតុលយម្ចនជា
រនតរនាា រច់ែលប្តូវេនុវតតទលើគណ្នរីរស់េនក្។ ធនាគារអាែោក្ក់្ហំិតទលើែនំួនេរបររ
ម្ច និងេតិររម្ចចែលទយើងទទលួយក្ជាប្បាក្រ់ទញ្ញ ើ។  

 11. DEPOSIT 
a. The account may be subject to a minimum opening 

balance. Please refer to the relevant Product Schedule for 
information regarding minimum opening and ongoing 
balance applicable to your account. The Bank may impose 
restrictions on the minimum and maximum amounts that 
we accept as deposits. 

ខ. ការោក្ប់្បាក្ជ់ាាែប់្បាក្ ់ ឬរលូរបទានរប័្ត ឬទប្រងទ់ផ្េងទទៀតចែលទធវើទែើងទៅ
ធនាគារទផ្េងៗទទៀត អាែប្តូវបានចាតច់ែងទលើរលូោា ន “សប្ម្ចរទ់រឡានិែយ័”។ 

 b. Deposit, in cash or check or any other form, made at other 
bank, may be treated on a “for collection” basis.  

គ. ធនាគារអាែរងវិលប្តលរក់ារទូទាតទ់ៅ ឬពីគណ្នរីរស់េនក្ ប្រសិនទរើម្ចនភាពរនិ
ប្រប្ក្តណីារយួបានរងាទែើងទោយធនាគារ។ 

 c. The Bank may reverse payment to/from your account if 
the Bank has made an error.  

ឃ. រូលរបទានរប័្ត ប្បាក្រ់ទញ្ញ ើទេែែិប្តូនិក្ ឬឯក្ារទផ្េងទទៀតចែលោក្ជូ់នសប្ម្ចរ់
ការោក្ប់្បាក្ក់្នុងគណ្នីររស់េនក្ ទលើក្ចលងចតម្ចនការយល់ប្ពរពីធនាគារបានទទលួ
ទៅទលើរលូោា ន “សប្ម្ចរទ់រឡានិែយ័” ចតរ៉ាុទណាណ ោះ។ ទនោះម្ចននយ័ថាប្បាក្រ់ទញ្ញ ើក្ំពុង
ប្តូវបានផ្អតទ់ាតស់ប្ម្ចរក់ារសងប្បាក្។់ េនក្រនិអាែែក្ប្បាក្ប់ានទទ រហូតែល់វាប្តូវ
បានផ្អតទ់ាតរ់ែួរាល់។ ែំទណ្ើ រការថ្នការផ្អតទ់ាតជ់ាធរមតាែណំាយទពល ០២ ថ្លៃទធវើការ 
រ៉ាុចនតក្នុងក្រណី្ខៃោះអាែែណំាយទពលរហូតែល់ ០៥ ថ្លៃទធវើការ។ ប្រសិនទរើទោយារ
ទហតុផ្លណារយួ ធនាគាររនិអាែផ្អតទ់ាតប់្បាក្រ់ទញ្ញ ើទាងំេស់ ឬរយួចផ្នក្ពីធនាគារ
ទូទាតស់ងប្បាក្ទ់នាោះទទ ទនាោះចផ្នក្ខៃោះ ឬទាងំេស់ចែលរទងាើតបានជាប្បាក្រ់ទញ្ញ ើអាែនងឹ
ប្តូវរង្ហា ក្។់ គណ្នីររស់េនក្នឹងប្តូវបានែក្ប្បាក្ទ់ោយែនំួនចែលរនិប្តូវបានផ្អតទ់ាត ់
ឬរនិម្ចនរូលនិធ ិសប្ម្ចរប់្រតិរតតកិារចែលរនិម្ចនរលូនធិិប្គរប់្គានព់ីធនាគារទូទាត។់ 

 d. Any check, electronic deposits, or other document which 
are lodged for deposit to your account(s) are, unless 
otherwise agreed by the Bank, received on a “for 
collection” basis only. This means that the deposit is being 
cleared for payment. You cannot withdraw the amount 
until it has been cleared. The clearing process usually takes 
two (2) working days, but may, in some instances, take up 
to five (5) working days. If, for any reason, the Bank could 
not clear all or a portion of the deposit from the paying 
bank, some or all of items that make up that deposit may 
be dishonored. Your account will be debited by the 
uncleared or dishonored amount of the dishonored 
transactions from paying bank.  

 

ង. ធនាគាររក្ាសិទធិរនិទទលួយក្ប្បាក្រ់ទញ្ញ ើជាររូិយរណ័្ណ ររទទស។ ការោក្ប់្បាក្ ់អាែ
ទធវើទែើងជាប្បាក្ែុ់ោៃ រ នងិប្បាក្ទ់រៀលរ៉ាុទណាណ ោះ។  

 e. The Bank reserves the right not to accept deposits in 
foreign currencies.  Deposits shall be made only in USD and 
KHR.  

 

ែ. េនក្រនិប្តូវបានេនុញ្ញញ តឱ្យោក្ប់្ក្ោសប្បាក្ច់ក្ៃងកាៃ យ ឬប្ក្ោសប្បាក្ល់តែរៃងទែើ
យ។ េនក្ប្តវូទទលួខុសប្តូវទាងំប្សុងែំទ ោះប្រតរិតតកិារជារយួប្ក្ោសប្បាក្ច់ក្ៃងកាៃ យ ឬ
ប្ក្ោសប្បាក្ល់តែរៃងប្សរតារែារក់្រពុជាទោយគាម នលក្ខខណ្ឌ  ឬ ទហតុផ្លណារ។ួ 

 f. You must be not allowed to deposit the counterfeit note 
or copy note. You must be fully responsible for counterfeit 
note or copy note transactions under the law applicable in 
Cambodia unconditionally or any reason.  

ឆ. ទគាលរណំ្ងថ្នការោក្ប់្បាក្ ់និងប្រេពែណូំ្ល  g. Deposit purpose and source of fund. 

សប្ម្ចរម់្ចា ស់គណ្នី៖ 
▪ សប្ម្ចរក់ារោក្ា់ែប់្បាក្ធ់ំជាង ឬ ទសមើែំនួន ១០,០០០ (រយួរុនឺ) ែុោៃ រអាទររកិ្ 

ទរឡាក្រតប្រូវឱ្យពនិិតយគំរូរហតថទលខាររស់េតិលជិនជារយួប្រពន័ធ ទែើរបធីានាថា
ម្ចា ស់គណ្នីពតិជាម្ចនវតតម្ចន ទហើយម្ចា ស់គណ្នបី្តូវរញ្ញជ ក្ព់បី្រេពែណូំ្ល។ 

 For Account Holder: 
▪ For cash deposit amount USD10,000 and above, Teller 

is required to check customer’s signature against 
system to ensure the account holder is presented, and 
account holder is required to declare source of fund. 

 
 
 
 
 
 



ខចែង នងិលក្ខខណ្ឌ ទូទៅក្នុងការប្រតរិតតិគណ្ន ី(ក្ំចណ្ទប្រងទ់លើក្ទី២) General Terms and Conditions Governing Operating Account (Version 2) 
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សប្ម្ចរត់តិយជនចែលម្ចនគណ្នជីារយួធនាគារ៖ 
▪ សប្ម្ចរក់ារោក្ា់ែប់្បាក្ធ់ំជាង ឬ ទសមើែំនួន ១០,០០០ (រយួរុនឺ) ែុោៃ រអាទររកិ្ 

េតិលជិនចែលជាេនក្ោក្ា់ែប់្បាក្ជ់ំនសួគឺតប្រូវឱ្យផ្តល់ ទលខេតិលិជន (CIF) ឬ
ទលខគណ្នី ប្រេពែណូំ្ល និងទលខទូរស័ពា។ 

 For 3rd Party have account at CMCB:  
 
▪ For 3rd party, cash deposit amount USD10,000 and 

above, customer is required to provide CIF number or 
Account number, source of fund and contact number. 

 

សប្ម្ចរត់តិយជនចែលរនិម្ចនគណ្នជីារយួធនាគារ៖ 
▪ សប្ម្ចរក់ារោក្ា់ែប់្បាក្ធ់ំជាង ឬ ទសមើែំនួន ១០,០០០ (រយួរុនឺ) ែុោៃ រអាទររកិ្

េតិលជិនចែលជាេនក្ោក្ា់ែប់្បាក្ជ់ំនសួគឺតប្រូវឱ្យផ្តល់ េតតសញ្ញញ ណ្រណ័្ណ
សញ្ញជ តិចខមរ ឬ លិខតិឆៃងចែន ប្រេពែណូំ្ល នងិទលខទូរស័ពា។ 

 For 3rd Party doesn’t have account at CMCB: 
▪ For 3rd party, cash deposit amount USD10,000 and 

above, customer is required to provide NID/Passport, 
source of fund and contact number. 

 

១២. ការែក្ប្បាក្ ់
ក្. ធនាគារអាែក្ណំ្តក់ាររតឹរនតឹងទលើែំននួទកឹ្ប្បាក្ ់ និងរទរៀរការែក្ប្បាក្អ់ាែប្តូវ
បានទធវើទែើងតារគណ្នីនរីយួៗ។ ទែើរបរីទប្រើទសវាក្រមជូនេតិលជិនឱ្យកានច់តលាប្រទសើរ 
ប្រសិនទរើេនក្ែងែ់ក្ប្បាក្ែ់ំនួនទប្ែើន េនក្ប្តវូជូនែណឹំ្ងែល់ធនាគារោ៉ា ងទហាែណាស់ 
០១ថ្លៃទធវើការ រនុទពលរក្ែក្ប្បាក្។់ 

 12. WITHDRAWAL 
a. The Bank may set restrictions on the amount and how 

withdrawal can be made by each Account. For better 
customer service, if you wish to withdraw a large amount, 
you shall notify the Bank at least one (1) working day 
before withdrawal.  

 

ខ. សប្ម្ចរគ់ណ្នីប្បាក្រ់ទញ្ញ ើម្ចនកាលក្ំណ្ត ់ការែក្ប្បាក្ទ់ាងំេស់ ឬចផ្នក្ខៃោះថ្នរលូនិ
ធសិររុររស់េនក្រនុកាលររទិែេទផុ្តក្ណំ្តន់ឹងប្តូវកាតរ់នថយការប្បាក្ថ់្នប្បាក្ទ់ែើរ។ 

 b. For term deposit account, withdrawal of all or part of your 
funds before maturity date, interest rate of the principal 
would be subject to change based on bank policy. 

គ. ក្ែុំងទពលែក្ាែប់្បាក្ ់ឬការសងប្បាក្ ់េនក្ប្តូវចតទផ្ាៀងផ្អា តែ់នំួនទឹក្ប្បាក្ឱ់្យបាន
ែាស់ោស់រនុទពលចាក្ទែញពីរញ្ជ រទរឡា ឬ ទពលរញ្ារប់្រតរិតតកិារភាៃ រៗ។ 

 c. During cash withdrawal or payment, you must clearly 
check and verify the notes before leaving the counter or 
after finishing transactions. 

ឃ. ការែក្ាែប់្បាក្ ់ ឬការសងប្បាក្ក់្នុងទប្រងរ់ូរយិរណ័្ណ ទផ្េងពីររូិយរណ័្ណ ចែលបាន
ក្ំណ្តក់្នុងគណ្ន ីទនាោះប្តូវចតទគារពតារេប្តារតូរប្បាក្ច់ែលក្ណំ្តទ់ោយធនាគារ។ 

 d. Cash withdrawal or payment in a different currency from 
the account currency must be complied with the exchange 
rate set by the Bank. 

១៣. ម្ច៉ា សីុនែក្ប្បាក្ទ់ោយសវ័យប្រវតតិ (ទេធីេរឹ) ឬ ម្ច៉ា សីុនែក្-ោក្ប់្បាក្ទ់ោយ
សវ័យប្រវតត ិ(សីុេរេរឹ) 
ែក្ប្បាក្៖់ ែំននួទឹក្ប្បាក្េ់តរិរម្ចចែលេនក្អាែែក្ពមី្ច៉ា សីុនទេធីេរឹ ឬសីុេរេឹរ 
អាប្ស័យទលើប្រទេទថ្នគណ្នីររស់េនក្ ចែលេនក្អាែែក្បានចារព់ ី១.០០០ (រយួ ន)់ 
ែុោៃ រអាទររកិ្ ឬ ទប្ែើនជាងទនោះ (រយៈទពល ២៤ទម្ច៉ា ង ចារព់ី ក្ក់្ណាត លេប្ធាប្តែល់
 ក្ក់្ណាត លេប្ធាប្តទម្ច៉ា ងទៅក្រពុជា)។ ធនាគាររក្ាសិទធិក្នុងការចក្ចប្រ ឬផ្អៃ ស់រតូរែំននួ
ក្ំណ្តច់ែលអាែែក្ប្រចាថំ្លៃសប្ម្ចរទ់េធីេឹរ ឬសីុេរេឹរ។  
ោក្ប់្បាក្៖់ ែំននួទកឹ្ប្បាក្េ់តិររម្ចចែលេនក្អាែោក្ប់្បាក្ត់ាររយៈម្ច៉ា សីុនសីុេរេឹរ គឺ
៩.៩០០ (ប្បារំនួ នប់្បារំនួរយ) ែុោៃ រអាទររកិ្ក្នុងរយួថ្លៃ សប្ម្ចរប់្គរប់្រទេទថ្នគណ្
នី។ 

 13. AUTOMATED TELLER MACHINE (ATM) or CASH RECYCLING 
MACHINE (CRM) 

 
Cash Withdrawal: The maximum amount of money you can 
withdraw from an ATM or CRM, depending on the type of your 
account, can be USD1,000 or above (24-hours period, from 
midnight-to-midnight Cambodian time). The Bank reserves the 
right to modify or alter the daily limits for ATM or CRM.  

 

 

Cash Deposit: the maximum amount of money you can deposit 
through CRM is USD 9,900 per day for all types of accounts. 

ក្. ប្រសិនទរើេនក្ទធវើប្រតរិតតកិារតាររយៈម្ច៉ា សីុនទេធីេរឹ  រនុ ក្ក់្ណាត លេប្ធាប្ត 
ប្រតិរតតកិារទនាោះអាែប្តវូបានែំទណ្ើ រការទៅថ្លៃទនាោះ ឬទៅថ្លៃទធវើការរនាា រ។់ 

 a. If you make a transaction through an ATM or CRM before 
midnight, that transaction may be processed on that day, 
or on the following business day.  

១៤. ការផ្អា ក្ នងិការរិទគណ្ន ី
ក្. េនក្អាែទសនើសំុធនាគារប្រសិនទរើេនក្ែងរ់ិទគណ្នីររស់េនក្។ ទទាោះជាោ៉ា ងណាក្៏
ទោយ ថ្លៃទសវារទិគណ្នអីាែនឹងប្តូវេនុវតតតារការក្ណំ្តរ់រស់ធនាគារ។ 

 14. SUSPENSION AND CLOSURE OF THE ACCOUNT 
a. You may request the Bank if you want your account to be 

closed. However, the account closure fee may be imposed.  

ខ. ទែើរបរីិទគណ្នីប្ក្ុរហ ុន េតិលជិន (ម្ចា ស់គណ្ន ីឬរគុគលចែលបានផ្ដល់សិទធិ) តប្រូវ
ឱ្យរំទពញ ក្យទសនើសំុរិទគណ្នឱី្យបានប្តឹរប្តូវទោយម្ចនែុោះហតថទលខា និងទបាោះប្តា (ទរើ
ម្ចន) ឬ រំទពញទប្រងច់រររទរិទគណ្ន។ី ការែក្សរតុលយាែប់្បាក្ច់ែលទៅសល់ប្តវូ
ចតេនុវតតតារលក្ខខណ្ឌ ថ្នប្រតរិតតកិារ នងិហតថទលខាគំរូចែលរក្ាទុក្ទៅធនាគារ។ 

 b. To close a corporate account, the customer (the account 
holder or authorized person) is required to properly write 
a closing account letter with specimen and stamp (if any) 
or complete the Closing Account Application Form. Making 
the remained balance withdrawal must comply with the 
condition of operations and specimen signature kept in 
the Bank. 

គ. គណ្នអីាែប្តូវបានរិទតារឆនាា នុសិទធិររស់ធនាគារជារយួនឹងការជូនែណឹំ្ង ៣០ថ្លៃ
ប្រតិទនិ រនុទពលរទិ។ រយៈទពលជូនែំណឹ្ងនងឹចារទ់ផ្តើររារច់ារព់កីាលររទិែេទថ្នការ
រញ្ជូ ន តាររយៈអាសយោា ន ឬទលខទូរសពា ឬេុចីរ៉ាល ចែលបានទធវើរែាុរបននភាពែុង
ទប្កាយ ឬរទធាបាយទផ្េងទទៀតចែលធនាគារអាែេនុវតតបាន។ 

 c. An account may be closed at the sole discretion of the 
Bank with a notice of 30 calendar days prior to the closure. 
The notice period will start from the date of delivery to you 
at the last updated address or phone number or email or 
any other means suitable by the Bank.  

ឃ. ធនាគារម្ចនឆនាា នុសិទធិក្នុងការផ្អា ក្ រងាក្ ទរា់ា ត ់ឬ រទិគណ្នទីាងំេស់ នងិទោយ
គាម នការជូនែណឹំ្ងជារុន   ទប្ការទ ម្ ោះររស់េនក្ទៅទពលចែលទក្ើតម្ចនទែើងនូវកាលៈ
ទទសៈណារយួែូែខាងទប្ការ៖ 

 d. The Bank, at its sole discretion and without prior notice, is 
entitled to suspend, freeze, block or close all or any 
account(s) under your name upon the occurrences of the 
following circumstances:  
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- ធនាគារទទួលែណឹំ្ងថាេនក្បានោក្ ់ក្យសំុក្េយ័ធន និង/ឬ ការពនាទពល ឬ
សប្ម្ចរក់ារក្េយ័ធនប្តូវបានរង្ហា ញប្រឆងំនងឹេនក្ ឬេេបិាលណារយួររស់េនក្
ប្តូវបានវនិិែេយ័ថាក្េយ័ធន (“រញ្ញា ក្េយ័ធន”) ។ 

- ធនាគារ រ៉ាលីូស តុោការ ធនាគារជាតិថ្នក្រពុជា ឬអាជ្ាធរនយិតក្រមទផ្េងទទៀត 
ចែលទធវើការទសុើរេទងាតទលើប្រតរិតតកិារខុសែារណ់ារយួ ចែលបានទធវើទែើងតាររយៈ
គណ្នីររស់េនក្។ 

- ការទប្រើប្បាស់គណ្នីររស់េនក្ សប្ម្ចរប់្រតរិតតកិារចែលនឹងរទងាើតជាឧប្ក្ែិាក្រម
ហិរញ្ញ វតថុ ការោងលុយក្ខវក្ ់ ហិរញ្ញរបទានទេរវក្រម ហិរញ្ញរបទានែល់ការរកី្
ាយភាយអាវុធរហាប្រល័យ។ 

- ពត័ម៌្ចនសប្ម្ចរក់ារប្បាប្ស័យទាក្ទ់ងទៅេនក្គឺរនិប្តរឹប្តវូ ឬការខក្ខានក្នុងការ
ជូនែណឹំ្ងែល់ធនាគារេំពកីារផ្អៃ ស់រតូរពត័ម៌្ចនណារយួក្នុងរយៈទពលរយួចខ គិត
ចារព់ីថ្លៃចែលការផ្អៃ ស់រតូរប្តូវបានទធវើទែើង។ 

- ការទប្រើប្បាស់គណ្នសីប្ម្ចរទ់គាលរណំ្ងខុសែារ។់ 
- គណ្នីររស់េនក្គាម នសក្រមភាពទលើសពរីយៈទពល ១២ចខជាាថ នភាពទៅទសៃៀរ។ 
- ការរងវិលប្តលររ់លូរបទានរប័្តចែលម្ចនរលូនិធិរនិប្គរប់្គានែ់ំនួន ០៣ែង 

(រូលរបទានរប័្តចែលរនិម្ចនរលូនធិិប្គរប់្គាន)់។ 

- The Bank is notified that you have filed for bankruptcy 
and/or a petition for winding up or for bankruptcy has 
been presented against you; or any one of your directors 
are adjudicated as bankrupt ("the Insolvency matters"); 
 

- The Bank, the Police, the court, National Bank of 
Cambodia, or other regulatory authorities conducting 
any investigation on any illegal transactions carried out 
through the banking accounts. 

 
- Your use of an account for transactions that would 

constitute a financial crime, money laundering, 
financing terrorism, proliferation financing. 

 
- Communication by you of incorrect information, or 

failure to notify the Bank of any change of information 
within one month from the date when the change has 
been made.  
 

- Use of account for illegal purposes 
- Your account is inactive for over 12 (Twelve) months as 

dormant status.  
- 03 times of insufficient fund cheque return (Dishonor 

Check). 
 

ង. ទៅទពលណាក្ប៏ាន ទោយគាម នការជូនែណឹំ្ងជារុន ធនាគារអាែែុោះឥណ្ពនធទលើ
ប្គរគ់ណ្នីរូរយិរណ័្ណ ណារយួររស់េនក្នូវែនំួនទាងំរូល ឬ រយួចផ្នក្ទែើរបទូីទាតប់្បាក្់
ចែលេនក្ទៅជ ំក្ធ់នាគារ។ ធនាគាររនិទទួលខុសប្តូវែំទ ោះការបាតរ់ងណ់ារយួ
ចែលរណាត លរក្ពីការផ្អា ក្ នងិរទិគណ្នីររស់េនក្ទែើយ។ 

 e. The Bank at any time, without notice, applies the whole or 
any part of any credit balance on any of your account in 
any currency towards payment indebted by you to the 
Bank. The Bank shall not be liable to any loss resulting from 
the suspension and closure of your account.  

 

១៥. ការរតូរប្បាក្ ់
េប្តារតូរប្បាក្ ់ ចែលផ្តល់ទោយធនាគារសប្ម្ចរប់្រតរិតតកិារណារយួប្តូវបានេនុវតត
អាប្ស័យតារក្តាត ែូែជា ប្រទេទរូរយិរណ័្ណ ថ្នប្រតិរតតកិារនិងែំនួនទឹក្ប្បាក្ ់ កាល
ររទិែេទនងិទពលទវោថ្នប្រតិរតតិការចែលប្តូវបានទធវើទែើង នងិលក្ខខណ្ឌ ទីផ្ារទូទៅ។ 
តាររយៈការទទលួយក្តារក្តាត ខាងទលើចែលរញ្ញជ ក្ទ់ោយធនាគារ េនក្យល់ប្ពរទញិ 
ឬលក្រ់ូរយិរណ័្ណ ររទទសតារេប្តាចែលបានក្ណំ្តទ់ោយធនាគារ ទហើយនឹងប្តវូបាន
ទូទាតស់ប្ម្ចរក់ាលររទិែេទចែលបានរញ្ញជ ក្ជ់ាក្ច់សដង។ 

 15. FOREIGN EXCHANGE 
The rate of exchange offered by the Bank for any transaction 
is influenced by factors such as transaction currency and 
amount, date and time the transaction is initiated and 
prevailing market conditions. By accepting the above factors 
from the Bank, you agree to purchase or sell the foreign 
currency at the rate set by the Bank and will be settled for the 
specified date.  

១៦. គណ្នរីរួ 
ក្. “គណ្នីររួ” គឺជាគណ្នីចែលទរើក្ក្នុងនាររនុសេទប្ែើនជាងម្ចន ក្ ់ចែលសថិតទៅទប្ការ
លក្ខខណ្ឌ ជាក្ោ់ក្ថ់្នគណ្ន។ី ម្ចា ស់គណ្នីទាងំេស់ប្តវូទទួលខុសប្តូវររួគាន  ែំទ ោះ
រំណុ្លទាងំេស់ចែលទក្ើតទែើងទៅទលើគណ្នីររួ។ 

 16. JOINT ACCOUNT 
a. “Joint Account” is an account opened in the name of more 

than one person subject to specific term and condition of 
the account itself. All account holders are jointly liable for 
all liabilities incurred on the joint account.  

ខ. ទៅទពលេនក្ទរើក្គណ្នីររួរយួ លក្ខខណ្ឌ ខាងទប្ការប្តវូបានេនុវតត៖ 
- ម្ចា ស់គណ្នទីាងំេស់ម្ចនសិទធែិំទ ោះសរតុលយទាងំេស់ ចែលម្ចនទៅក្នុងគណ្

នី។ ប្រសិនទរើគណ្នមី្ចនសរតុលយេវជិជម្ចន ម្ចា ស់គណ្នីទាងំេស់ប្តវូទទលួខុស
ប្តូវក្នុងការសងសរតុលយេវជិជម្ចនទាងំរូល នងិែនំួនទកឹ្ប្បាក្ទ់ផ្េងទទៀតចែលប្តូវ
ទូទាតទ់ប្ការខចែង នងិលក្ខខណ្ឌ ។ 

- រាល់ការទសនើសំុចែលបានរញ្ជូ នទាងំេស់ នងឹប្តូវទគារពតារលក្ខខណ្ឌ គណ្ន ី ប្សរ
តារក្ណំ្តប់្តាររស់ធនាគារ។ 

 b. When you open a joint account, the following apply:  

- All account holders have the rights to all of the available 
funds in the account. If the account has a debit balance, 
all account holders shall be liable to repay the entire 
debit balance, and any other amount payable under the 
Terms and Conditions.  
 

- All submitted Instructions shall be followed the account 
mandate stated with Bank’s record.  

 
 

គ. ក្រណី្ររណ្ភាព៖  
ទៅក្នុងក្រណី្េនក្ររួគណ្នណីាម្ចន ក្ប់ានទទលួររណ្ភាព សរតុលយទៅក្នុងគណ្នីររួ 
និង/ឬ ប្ទពយតរាល់ទាងំេស់ចែលជាប្ទពយររស់ម្ចា ស់គណ្នីររួ ធនាគារម្ចនឆនាា នុសិទធិ
អាែប្រគល់ជូនទៅ៖ (១).េនក្ររួគណ្នីចែលទៅរស់ ឬ (២).ប្សរតារក្ិែាប្ពរទប្ពៀងរវាង
េនក្ររួគណ្នីចែលទៅរស់និងសនតតជិនររស់េនក្ាៃ រ ់ឬ (៣).ប្សរតារទសែក្តីសទប្រែ
ាថ ពរររស់តុោការ ឬ (៤).ការយល់ទឃើញររស់ធនាគារប្សរតារែារ។់  
 

 c. Deceased 

On the death a joint account holder(s), the Bank at its sole 
discretion may give all balances and/or properties belonging to 
the joint account to: (1). survivor(s) of a joint account; or (2). 
following agreement between survivor(s) of a joint account 
and successor(s) of deceased joint account holder(s); or (3). 
following the definite decision from the competent court; or 
(4). the Bank’s opinion governed by law. 
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ឃ. ក្រណី្េសរតថជន៖  
ទៅក្នុងក្រណី្េនក្ររួគណ្នណីាម្ចន ក្ប់ានកាៃ យជាេសរតថជន សរតុលយទៅក្នុងគណ្នីររួ 
និង/ឬ ប្ទពយតរាល់ទាងំេស់ចែលជាប្ទពយររស់ម្ចា ស់គណ្នីររួ ធនាគារម្ចនឆនាា នុសិទធិ
អាែប្រគល់ជូនទៅ៖ (១).េនក្ររួគណ្នទីផ្េងទទៀត ឬ (២).ប្សរតារក្ិែាប្ពរទប្ពៀងរវាង
េនក្តណំាងតារែាររ់រស់េសរតថជននិងេនក្ររួគណ្នីទផ្េងទទៀត ឬ (៣).ប្សរតារទស
ែក្តីសទប្រែាថ ពរររស់តុោការ ឬ (៤).ការយល់ទឃើញររស់ធនាគារប្សរតារែារ។់ 

 d. Incompetent 

On the incompetency of a joint account holder(s), the Bank at 
its sole discretion may give all balances and/or properties 
belonging to the joint account to: (1). other joint account 
holder(s); or (2). following agreement between other joint 
account holder(s) and successor(s) of incompetency; or (3). 
following the definite decision from the competent court; or 
(4). the Bank’s opinion governed by law.  

១៧. ការទសនើសំុររស់េតិលជិន 
ក្. ការទសនើសំុប្តូវផ្តល់ជាោយលក្ខណ៍្េក្េរ ឬទំរងច់រររទទផ្េងទទៀតចែលទទួលយក្
ទោយធនាគារ។ ទៅទពលចែលការទសនើសំុប្តូវបានទទលួទោយធនាគារ ធនាគារប្តូវបាន
ផ្ដល់សិទិធឱ្យេនុវតតការទសនើសំុ ទហើយនឹងរនិទទួលខុសប្តូវែំទ ោះឧរបតតិទហតុ ការបាតរ់ង ់
និង/ឬការខូែខាតចែលរណាត លរក្ពកីារេនុវតតថ្នការទសនើសំុទនាោះទទ។ 

 17. CUSTOMER’S INSTRUCTION 
a. Instructions shall be given in written form or any other 

forms acceptable to the bank. Once the instruction is 
received by the Bank, the Bank is authorized to carry out 
the instruction, and shall not be liable for any incidents, 
loss, and/or damage caused by carrying out the 
instruction.  

 

ខ. េនក្រនិអាែលុរទចាល ែក្ ឬចក្ចប្រការទសនើសំុចែលធនាគារបានទទលួទទ លុោះប្តាចត
ធនាគារយល់ប្ពរ។ ប្រសិនទរើម្ចនភាពរនិែាស់ោស់ ឬភាពរនិសីុសង្ហវ ក្គ់ាន  ទៅក្នុង
ការទសនើសំុ ធនាគារអាែទប្ជើសទរ ើសរនិទធវើសក្រមភាពលុោះប្តាចតភាពរនិែាស់ោស់ ឬ
ភាពរនិសីុសង្ហវ ក្គ់ាន ប្តូវបានទោោះប្ាយតារការទពញែតិតររស់ធនាគារ។ 

 b. You cannot cancel, withdraw, or amend the instructions 
once received by the Bank unless the Bank agrees. If there 
is any ambiguity or inconsistency in the instructions, the 
Bank may choose not to act upon them unless and until 
the ambiguity or inconsistency has been resolved to the 
Bank’s satisfaction. 

១៨. ការរង្ហា ញពត័ម៌្ចនផ្អា ល់ខៃួន 
ក្. ពត័ម៌្ចនផ្អា ល់ខៃួនររស់េនក្នឹងប្តូវបានរក្ាទុក្ជាសម្ចៃ តោ់៉ា ងតងឹរុងឹ។ េនក្អាែែូល
ទប្រើពត័ម៌្ចនផ្អា ល់ខៃួនររស់េនក្ ទហើយេនក្ក្អ៏ាែទសនើសំុឱ្យចក្តប្រូវបានផ្ងចែរ។ ធនាគារ
នឹងខតិខំប្រឹងចប្រងទធវើរែាុរបននភាពទែើរបរីក្ាពត័ម៌្ចនផ្អា ល់ខៃួនររស់េនក្។ េនក្ប្តូវជូន
ែំណឹ្ងរក្ធនាគារេំពកីារផ្អៃ ស់រតូរណារយួេពំីពត័ម៌្ចនលរាតិផ្អា ល់ខៃួន នងិអាជវីក្រម
ររស់េនក្ រ៉ាចុនតរនិក្ណំ្តប់្តរឹ អាសយោា នទនំាក្ទ់ំនង អាសយោា នេុីចរល ទលខេតត
សញ្ញញ ណ្រណ័្ណ  ឬទលខលិខតិឆៃងចែន ទលខទូរសពាទនំាក្ទ់ំនង ឬរែនាសរពន័ធក្រមសិទធថិ្ន
អាជីវក្រមររស់េនក្។ 

 18. DISCLOSURE OF PERSONAL INFORMATION 
a. Your personal information will be strictly kept confidential. 

You can access your personal information and you may 
request that it be corrected. The Bank will make every 
effort to keep your personal information up to date. To 
that end, you shall inform the Bank about any change in 
your personal and business details, which include but is 
not limited to contact address, email address, ID number 
or passport number, contact number or ownership 
structure of your business.  

ខ. ធនាគារនងឹរនិទទលួខុសប្តូវែំទ ោះឧរបតតទិហតុ ការខូែខាត និង/ឬ ការបាតរ់ងណ់ា
រយួចែលទក្ើតទែញពីការខក្ខានក្នុងការទធវើរែាុរបននភាពពត័ម៌្ចនផ្អា ល់ខៃួនររស់េនក្ទែើយ។ 

 b. The Bank shall not be liable for any incident, damage, 
and/or loss arising from your failure to update your 
personal information.  

គ. សប្ម្ចរទ់គាលរណំ្ងថ្នការេនុវតតប្រតិរតតិការទនោះ េនក្បានយល់ប្ពរ បានយល់ថា 
និងេនុញ្ញញ តឱ្យធនាគារអាែរង្ហា ញពត័ម៌្ចនររស់េនក្ែូែខាងទប្ការ៖ 

- ទៅទពលចែលម្ចនការទារទារពីអាជ្ាធរម្ចនសរតថក្ែិា រ៉ាុចនតរនិក្ណំ្តប់្តឹរ
ធនាគារជាតិថ្នក្រពុជា ប្ក្សួងទសែាក្ិែា និងហរិញ្ញ វតថុ និងតុោការម្ចនសរតថក្ែិាថ្ន
ប្ពោះរាជាណាែប្ក្ក្រពុជា។ 

- សប្ម្ចរទ់គាលរណំ្ងពនធ និងសវនក្រម; និង 
- ក្រណី្ទផ្េងទទៀត ទោយម្ចនការយល់ប្ពរពភីាគីម្ចខ ងទទៀតប្សរតារែារថ់្នប្ពោះ

រាជាណាែប្ក្ក្រពុជា។ 

 c. For the purpose of carrying out the transaction, you 
agreed, understood, and consented that the Bank may 
disclose your information as following:  

- When there is a requirement from competent 
authorities including but not limited to National Bank of 
Cambodia, Ministry of Economy and Finance, and 
competent court of Cambodia. 

- For tax and audit purposes; and 
- Other cases with the approval from the other Party in 

accordance with the law of the Kingdom of Cambodia.  
 

១៩. ែារស់តីពីេនុទោរភាពពនធែទំ ោះគណ្នីទប្ៅប្រទទសររស់អាទររកិ្ (FATCA) 
ក្. FATCA គជឺាែារព់នធចែលទារទាពលរែាអាទររកិ្ទាងំក្នុង នងិទប្ៅប្រទទសឱ្យទធវើ
របាយការណ៍្ប្រចាឆំន សំតីពកីារកានក់ារគ់ណ្នីររទទសណារយួ។ វាប្តូវបានគាបំ្ទទែើរបី
ទលើក្ក្រពស់តម្ចៃ ភាពក្នុងវស័ិយទសវាក្រមហិរញ្ញ វតថុសក្ល។ 

 19. FOREIGN ACCOUNT TAX COMPLIANCE ACT (FATCA)  
a. FATCA is a tax law that compels U.S. citizens at home and 

abroad to file annual reports on any foreign account 
holdings. It was endorsed to promote transparency in the 
global financial services sector.  

 

ខ. ទៅទប្ការ FATCA ធនាគារតប្រវូឱ្យរាយការណ៍្ពត័ម៌្ចនេំពគីណ្នហីិរញ្ញ វតថុចែល
កានក់ារទ់ោយផ្អា ល់ ឬទោយប្រទោលទោយេតិលជិនចែលប្តូវបានរញ្ញជ ក្ថ់ាជាជន
ជាតអិាទររកិ្។ ទៅក្នុងលក្ខខណ្ឌ ទាងំទនោះ ជនជាតអិាទររកិ្សំទៅទៅទលើ៖ 

- ពលរែា ឬេនក្រស់ទៅក្នុងសហរែាអាទររកិ្ ឬពលរែាអាទររកិ្ចែលរស់ទៅទប្ៅសហ
រែាអាទររកិ្។ 

- រុគគលចែលម្ចនសញ្ញជ តិទប្ែើន ររួទាងំសញ្ញជ តអិាទររកិ្។ 
- រុគគលចែលទក្ើតទៅក្នុងសហរែាអាទររកិ្ ឬទឹក្ែីសហរែាអាទររកិ្ ទហើយរនិបាន

ទទលួសិទធជិាពលរែាសហរែាអាទររកិ្ទោយប្សរែារ។់ 

 b. Under FATCA, the Bank is required to report information 
on financial accounts held directly or indirectly by a client 
who is specified as U.S person. In these Terms and 
Conditions, U.S person refers to:  

 

- A citizen or resident living in the U.S. or U.S citizen living 
outside the U.S. 

- A person who holds multiple citizenship including U.S 
citizenship.  

- A person born in the U.S or U.S territory and has not 
legally surrendered U.S Citizenship.  
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- ាជីវក្រម ឬភាពជាថ្ែគូចែលប្តូវបានរទងាើតទែើង ឬទរៀរែំទៅក្នុងសហរែាអាទររកិ្ 
ឬទប្ការែាររ់រស់សហរែាអាទររកិ្ ឬថ្នរែាណារយួថ្នសហរែាអាទររកិ្។ 

- A corporation or partnership created or organized in 
the United State of America or under the law of the 
United States or of any states of the United State of 
America.  

គ. ប្រសិនទរើេនក្ប្តូវបានចាតទុ់ក្ថាជាជនជាតអិាទររកិ្ េនក្យល់ប្ពរឱ្យធនាគារ៖ 
- រង្ហា ញពត័ម៌្ចនផ្អា ល់ខៃួនររស់េនក្ ទៅកានអ់ាជ្ាធរែណូំ្លថ្ផ្ាក្នុងសហរែាអាទររកិ្ 

(IRS) និងពត័ម៌្ចនទាងំេស់េំពគីណ្នីររស់េនក្ និងទំនាក្ទ់នំងប្រតរិតតកិារ
ធនាគារ/ធុរក្ែិាចែលេនក្ម្ចនជារយួធនាគារ ចែលអាែប្តូវបានទារទារទោយអាជ្ា
ធរពនធក្នុងប្សកុ្ នងិ/ឬ អាជ្ាធរពនធររទទស ររួទាងំ IRS ផ្ងចែរ។ 

- កាតទុ់ក្ពគីណ្នីររស់េនក្ និង/ឬប្បាក្ែ់ំណូ្លចែលបានរក្ពី ឬតាររយៈធនាគារ 
ក្នុងែនំួនទឹក្ប្បាក្ច់ែលតប្រូវទោយអាជ្ាធរពនធក្នុងប្សុក្ និង/ឬអាជ្ាធរពនធររទទស 
ររួទាងំ IRS ផ្ងចែរ។ េនុទោរតារែារ ់ និង/ឬរទរបញ្ញតតិ និងក្ែិាប្ពរទប្ពៀង
ណារយួរវាងធនាគារ និងអាជ្ាធរពនធោរ។ 

- រញ្ារទ់ោយការសទប្រែែតិតផ្អត ែរ់ុខររស់ខៃួន ទនំាក្ទ់ំនងប្រតិរតតកិារធនាគារ/ធុរ
ក្ិែាទាងំរលូជារយួេនក្ ឬចផ្នក្ថ្នទនំាក្ទ់ំនងចររទនោះ ធនាគារអាែយល់ទឃើញ
ថាសរររយ ប្រសិនទរើេនក្ររាជយ័ក្នុងការផ្តល់ពត័ម៌្ចនតារតប្រវូការទែើរបកី្ណំ្តថ់ា
ទតើេនក្ជាជនជាតអិាទររកិ្ ឬរនិផ្តល់ពត័ម៌្ចនចែលប្តវូការទែើរបរីាយការណ៍្ទៅ
ធនាគារ ឬប្រសិនទរើេនក្ររាជយ័ក្នុងការលុរទចាលែារច់ែលរារាងំការរាយការណ៍្។ 

 c. If you are considered as U.S person, you consent the Bank 
to:  

- Disclose your personal information to the U.S Internal 
Revenues Service (IRS), and all the information about 
your account, and banking/business relationship you 
have with the Bank, which may be required by domestic 
and/or foreign tax authorities, including IRS.  
 

- Withhold from your account and/or the income derived 
from or through the bank in the amount as required by 
domestic and/or foreign tax authorities, including the 
IRS. Pursuant to the law and/or regulations and any 
agreements between the Bank and such tax authorities.  

 
- Terminate at its sole discretion the entire 

banking/business relationship with you or part of such 
relationship as the bank may deem appropriate if you 
failed to provide the information as required to 
determine whether you are a U.S person or to provide 
the information required to report to the Bank, or if you 
failed a waiver of a law that prevents reporting.  

២០. ទសវាធនាគារតារេុីនធណិឺ្ត និងក្រមវធិទូីរស័ពា Chip Mong Bank App 
ក្. ការែូលទប្រើប្បាស់ទសវាធនាគារតារេុីនធណិឺ្ត នងិក្រមវធិទូីរស័ពា Chip Mong Bank 
App ចែលអាែទប្រើប្បាស់បានតារការក្ណំ្តរ់រស់ធនាគារ៖ 

- ទសវាធនាគារតារេុីនធឺណិ្ត៖ េនក្អាែែូលទប្រើប្បាស់តាររយៈការជាវេុីនធឺណិ្ត
ទោយភាជ រទ់ៅទគហទពំរ័ររស់ធនាគារ។ 

- ក្រមវធិទូីរស័ពា Chip Mong Bank App៖ េនក្អាែែូលទប្រើតាររយៈឧរក្រណ៍្ែល័ត
ទោយក្រមវធិទូីរសពា ចែលប្តូវចតទាញយក្ជារុន ទហើយែទំែើងទៅទលើឧរក្រណ៍្
ែល័តររស់េនក្។ 

 20. INTERNET BANKING AND CHIP MONG BANK APP 
a. Access to internet banking and Chip Mong Bank App 

subject to availability determined by the Bank:  
- Internet banking: you can access through internet 

subscription connecting to the Bank’s website.  
 

- Chip Mong Bank App: You can access through mobile 
device by mobile application, which must be 
downloaded first and installed on your mobile device.  

 

ខ. សុវតថិភាពទលខសម្ចៃ ត ់និងទលខសម្ចគ ល់េនក្ទប្រើប្បាស់ 
េនក្ទប្រើប្បាស់ប្តូវចតរក្ាទលខសម្ចៃ ត ់ នងិទលខសម្ចគ ល់េនក្ទប្រើប្បាស់ឱ្យម្ចនសុវតថិភាព។ 
ការខក្ខានក្នុងការេនុវតតចររទនោះ អាែទធវើឱ្យម្ចនការទក្ើនទែើងនូវការទទួលខុសប្តូវររស់
ម្ចា ស់គណ្នសីប្ម្ចរក់ារបាតរ់ងណ់ារយួ។ កាតពវក្ិែាររស់ម្ចា ស់គណ្នី៖ 

- រនិប្តវូរង្ហា ញទលខសម្ចៃ តែ់ល់រុគគលណាម្ចន ក្។់ 
- រនិប្តវូេនុញ្ញញ តឱ្យនរណាម្ចន ក្ទ់ផ្េងទទៀតទឃើញេនក្រញ្ាូ លទលខសម្ចៃ តរ់រស់េនក្។ 
- ពាោរែងចាទំលខសម្ចៃ តទ់ៅក្នុងេងគែងចារំរស់េនក្ នងិរនិក្តប់្តាទលខសម្ចៃ ត់

ទៅទកី្ចនៃងណារយួទែើយ។ 
- រនិប្តវូទប្ជើសទរ ើសទលខសម្ចៃ តច់ែលង្ហយប្សលួក្ំណ្តែូ់ែជា ថ្លៃចខឆន កំ្ំទណ្ើ ត 

ាៃ ក្ទលខរលយនត ទលខទូរសពា ឬទ ម្ ោះ ជាទែើរ។ 
- រនិប្តវូទប្រើទលខសម្ចៃ តែូ់ែគាន  សប្ម្ចរទ់គាលរណំ្ងទផ្េងទប្ៅពីធនាគារសប្ម្ចរ់

ទសវាធនាគារតារេុីនធឺណិ្ត និង/ឬ ក្រមវធិីទូរស័ពា Chip Mong Bank App និង 
- ប្តូវប្បាក្ែថាែូលទៅកាន ់URL ប្តរឹប្តវូសប្ម្ចរទ់សវាធនាគារតារេុីនធឺណិ្ត។ 

 
ប្រសិនទរើទលខកូ្ែសុវតថិភាពប្តវូបានោតប្តោង ឬសងេយ័ថាប្តូវបានោតប្តោងែល់
ជនណាម្ចន ក្ ់ េនក្ទប្រើប្បាស់ប្តូវផ្អៃ ស់រតូរទលខសម្ចៃ តភ់ាៃ រៗទែើរបកីារ រផ្លប្រទោជន៍
ផ្អា ល់ខៃួន។ ធនាគារនឹងរនិទទួលខុសប្តូវ ឬសងែំទ ោះការបាតរ់ង ់ ឬការខូែខាតណា
រយួចែលេនក្បានទទលួរងក្នុងកាលៈទទសៈចររទនោះទែើយ។ 

 b. Password and ID user security  
The user must keep Password and User ID secured. Failure 
to do so may increase the Account Holder’s liability for any 
loss. The obligation of the Account Holder(s):  

 

- Never disclose Password to any person;  
 

- Never allow any other person to see you entering your 
Password;  

- Commit your Password to memory and not record 
Password anywhere;  

 
- Never choose a Password that is easily identified, such 

as your birth date, car registration number, telephone 
number or name;  

- Never use the same Password for any other purpose 
other than with the Bank for Internet Banking and/or  
Chip Mong Bank App ; and  

- Ensure to log in to the correct URL for the Bank’s 
Internet Banking.  

 

If the Security Codes are exposed or suspected to be exposed to 
any person, the user shall immediately change the password to 
protect user’s own interest. The Bank shall not hold responsible or 
liable for any loss or damage you suffered in such circumstances.  

គ. ការទប្រើប្បាស់រុខង្ហរទផ្ាៀងផ្អា តថ់្ផ្ារុខ ឬាន រប្ម្ចរថ្ែ 
តាររយៈការទប្រើប្បាស់រុខង្ហរទផ្ាៀងផ្អា តថ់្ផ្ារុខ ឬាន រប្ម្ចរថ្ែ េនក្ទទលួាគ ល់ និង
យល់ប្ពរែំទ ោះលក្ខខណ្ឌ ជាក្ោ់ក្ច់ែលប្គរប់្គងរុខង្ហរទនោះែូែខាងទប្ការ៖ 

 c. Use of Face or Fingerprint Authentication Feature  
By using the Face or Fingerprint Authentication feature, 
you hereby acknowledge and agree to the following 
specific terms governing this feature: 
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- ទិនននយ័ថ្ផ្ារុខ ឬាន រប្ម្ចរថ្ែទាងំេស់ប្តូវបានរក្ាទុក្ទៅក្នុងឧរក្រណ៍្ែល័ត
ចែល ក្ព់ន័ធទៅទពលេនក្ែំទែើងរខុង្ហរទផ្ាៀងផ្អា តថ់្ផ្ារុខ ឬាន រប្ម្ចរថ្ែចែលបាន
ទរើក្ឧរក្រណ៍្ែល័ត ទហើយរនិម្ចនទិនននយ័ថ្ផ្ារខុ ឬាន រប្ម្ចរថ្ែប្តូវបានរក្ាទុក្
ទៅទលើម្ច៉ា សីុនទរររស់ធនាគារទទ។ ទៅទពលចែលថ្ផ្ារខុ ឬាន រប្ម្ចរថ្ែប្តូវបាន
ទទួលាគ ល់ទោយឧរក្រណ៍្ែល័ត ការរញ្ញជ ក្ព់កីារទផ្ាៀងផ្អា តន់ឹងប្តូវបានរញ្ជូ ន
រនតទោយឧរក្រណ៍្ែល័ត ទៅកានទ់សវាធនាគារតារេុីនធណិឺ្ត ឬក្រមវធិីទូរស័ពា 
Chip Mong Bank App ររស់ធនាគារទែើរបឱី្យេនក្ទប្រើប្បាស់អាែរនតប្រតរិតតកិារ
ចែល ក្ព់ន័ធ។ 

- ឧរក្រណ៍្ែល័តររស់េនក្ចែលភាជ ររ់ក្ជារយួលក្ខណ្ៈ/រុខង្ហរ “Enrolled Face 
or Fingerprint” នឹងអាែែូលទៅកាន ់Mobile/Tablet/Computer ទោយប្គានច់ត
ទប្រើថ្ផ្ារុខ ឬាន រប្ម្ចរថ្ែររស់ពកួ្ទគ។ 

- េនក្រនិប្តវូែុោះទ ម្ ោះទប្រើប្បាស់រខុង្ហរទផ្ាៀងផ្អា តថ់្ផ្ារុខ ឬាន រប្ម្ចរថ្ែ ទោយទប្រើ
ប្បាស់ថ្ផ្ារុខ ឬ ាន រប្ម្ចរថ្ែររស់តតយិជនណាម្ចន ក្ទ់ែើយ ពីទប្ ោះការទធវើចររទនោះ
នឹងអាែផ្តល់លទធភាពឱ្យតតិយជនទនាោះែូលទប្រើប្បាស់គណ្នី និងទធវើប្រតិរតតកិារ
រុខង្ហរទាងំឡាយចែលម្ចនទៅក្នុងទសវាធនាគារតារេុីនធណិឺ្ត ឬក្រមវធិីទូរស័ពា 
Chip Mong Bank App ររស់ធនាគារ។ ប្រសិនទរើម្ចនថ្ផ្ារុខ ឬាន រប្ម្ចរថ្ែ
ររស់តតយិជនណាម្ចន ក្ប់ានរក្ាទុក្ទៅទលើឧរក្រណ៍្ែល័ត េនក្ទប្រើប្បាស់ចាបំាែ ់
និងធានាថាថ្ផ្ារុខ ឬ ាន រប្ម្ចរថ្ែររស់តតយិជនទនាោះ ប្តវូបានលុរទែញពី
ឧរក្រណ៍្ែល័តរនុទពលែទំណ្ើ រការទសវាក្រមទផ្ាៀងផ្អា តថ់្ផ្ារុខ ឬ ាន រប្ម្ចរថ្ែ។ 

- All Face or Fingerprint data is stored in the relevant 
Mobile Device when you set-up Face or Fingerprint 
enabled Mobile Device and no Face or Fingerprint data 
is stored on Bank’s servers. Once the Face or Fingerprint 
is recognized by the Mobile Device, the confirmation of 
authentication will be relayed by the Mobile Device to 
the Bank’s Internet Banking/Chip Mong bank App to 
enable the user to proceed with the relevant 
transaction.  

 
 
 

- Your Mobile Devices that come with the ‘Enrolled Face 
or Fingerprint’ feature/function will be able to login to 
Mobile/Tablet/Computer using just their fingerprint.  
 

 
- You shall not register any third-party fingerprint as Face 

or Fingerprint as doing so will enable the third party(s) 
to have access to Account and perform all functions 
available within the Bank’s Internet Banking/Chip Mong 
Bank App. If there is any third party’s fingerprint stored 
on Mobile Device, the user is required and hereby 
warrant that such third-party Face or Fingerprint has 
been deleted from Mobile Device prior to activating 
Face or Fingerprint Authentication Service.  

 

ឃ. ការលុរទចាល ឬផ្អា ក្ការែូលទប្រើប្បាស់ 
ធនាគារអាែលុរទចាល ឬផ្អា ក្ការែូលទប្រើប្បាស់ររស់េនក្ប្រសិនទរើ៖ 

- ធនាគារសងេយ័ថា ម្ចា ស់គណ្នី ឬេនក្ទប្រើប្បាស់ចែលចក្ៃងរនៃបំានក្ំពុងទប្រើប្បាស់
គណ្នីទែើរបទីធវើការឆទបាក្ ឬ ក្ព់ន័ធនងឹទែតនាទុែារតិណារយួ។ 

- ធនាគារទជឿជាក្ថ់ា ការទប្រើប្បាស់គណ្នីររស់ម្ចា ស់គណ្នី ឬទលខសម្ចគ ល់េនក្ទប្រើ
ប្បាស់ចែលបានផ្ដល់សិទធ ិ ឬការែូលទប្រើប្បាស់ទេែែិប្តនូិក្អាែរណាត លឱ្យបាត ់
រងែ់ល់ម្ចា ស់គណ្នី ឬធនាគារ។ 

- គណ្នីររស់េនក្គាម នសក្រមភាពទលើសពរីយៈទពល ១២ចខជាាថ នភាពទៅទសៃៀរ។ 
- ធនាគារទជឿជាក្ថ់ាសុវតថិភាពររស់ម្ចា ស់គណ្នី ឬការែូលទប្រើប្បាស់ចររទេែិែប្តូ

និក្ររស់េនក្ទប្រើប្បាស់ចែលបានផ្ដល់សិទធ ិឬ ប្រពន័ធ និងឧរក្រណ៍្ររស់ធនាគារអាែ
នឹងប្តវូបានលួែែូលទប្រើប្បាស់។ 

 d. Cancellation or Suspension of Access  
The Bank may cancel or suspend your access if: 

- The Bank suspects the Account Holder or Authorized 
Users of being fraudulent or engaging in inappropriate 
behavior.  

 
- The bank believes that use of the Account Holder or 

Authorized Users’ ID or electronic access may cause loss 
to the Account Holder or to the Bank.  

 
- Your account is inactive for over 12 (Twelve) months as 

dormant status. 
- The Bank believes that the security of the Account 

Holder or Authorized User’s electronic access or the 
bank’s systems and equipment may have been 
compromised. 

 

២១. ការចក្ចប្រខចែង និងលក្ខខណ្ឌ  
ធនាគាររក្ាសិទធិក្នុងការផ្អៃ ស់រតូរ ចក្ចប្រ លុរ ឬរចនថរលក្ខខណ្ឌ ទាងំទនោះ ទោយផ្តល់ការ
ជូនែណឹំ្ងជារុនោ៉ា ងទហាែណាស់ ៣០ថ្លៃប្រតទិិន រុនទពលលក្ខខណ្ឌ ទាងំទនាោះែូលជា
ធរម្ចន។ េនក្នឹងប្តូវបានែងភាជ រទ់ោយារការចក្តប្រូវ ការចក្ចប្រ ការលុរ ឬការរចនថរ
ទាងំទនាោះ រនាា រព់កីាលររទិែេទែូែចែលបានរញ្ញជ ក្ទ់ោយធនាគារទៅក្នុងការជូនែណឹំ្ង
ទនាោះ។ 

 21. MODIFICATION OF TERMS AND CONDITIONS 
The Bank always reserves the right to vary, modify, delete or 
add to these Terms and Conditions by giving you prior notice 
at least 30 (Thirty) calendar days before the terms and 
conditions take effect. You shall be bound by such variations, 
modifications, deletions or additions upon the date specified 
by the Bank in such notice.  

 

២២. សិទធ ិនងិកាតពវក្ែិាររស់ធនាគារ 
ក្. ធនាគារម្ចនសិទធ៖ិ 

- ផ្អា ក្ប្រតរិតតកិារររស់េនក្ ទៅទពលេនក្រញ្ាូលទលខកូ្ែសម្ចៃ ត ់ ឬ ក្យសម្ចៃ តរ់និ
ប្តឹរប្តូវជាទប្ែើនែង និង 

- ចែក្រចំលក្ពត័ម៌្ចនររស់េនក្ ទៅកានអ់ាជ្ាធរម្ចនសរតថក្ែិា ចែលម្ចនសិទធទិទលួ
បានពត័ម៌្ចនពធីនាគារ ែូែជាធនាគារជាតិថ្នក្រពុជា (NBC) ការោិល័យឥណ្ទាន
ក្រពុជា (CBC) ឬាថ រន័ចែលម្ចនសិទិធទផ្េងទទៀត។ 

 22. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE BANK  
a. The Bank is entitled to:  

- Suspend your transaction when you enter an incorrect 
confidential code or password in a number of times; 
and 

- Share your information to competent authorities which 
are entitled to obtain the information from the Bank 
such as National Bank of Cambodia (NBC); Credit 
Bureau Cambodia (CBC), or other authorized 
institutions.  

ខ. ធនាគារម្ចនកាតពវក្ែិា៖ 
- ផ្តល់ទសវាក្រមែល់េនក្ក្នុងេែុំងទពលសុពលភាពថ្នខចែង នងិលក្ខខណ្ឌ ទាងំទនោះ 
- រក្ាភាពចាបំាែស់ប្ម្ចរក់ារផ្តល់ទសវា 

 b. The Bank is obliged to:  

- Provide the service to you during the validity of these 
Terms and Conditions;  

- Maintain necessary applications for the provision of the 
service. 
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- ធានាបាននូវការទូទាតថ់្នប្រតិរតតិការចែលទធវើទែើងទោយេនក្  និង 
- ទគារពកាតពវក្ែិាទផ្េងទទៀតចែលម្ចនចែងក្នុងទគាលនទោបាយររស់ធនាគារ និង

រទោា នគតិយុតតទផ្េងៗ។ 

- Ensure the settlement of transactions undertaken by 
you; and 

- Obey other obligations as provided in the bank’s 
policies and laws. 

២៣. សិទធ ិនិងកាតពវក្ែិាររស់េនក្ 
ក្. ក្នុងនារជាេតិលជិនររស់ធនាគារ េនក្ម្ចនសិទធិទទលួបាន៖ 

- ែូលទប្រើទនិននយ័ផ្អា ល់ខៃួនររស់េនក្ 
- ផ្ដល់ជូនធនាគារនូវទិនននយ័ចែលម្ចនសុពលភាព និងឯក្ារប្តឹរប្តូវ 
- ទសនើសំុឱ្យចក្តប្រូវ ទធវើរែាុរបននភាព ឬលុរទិនននយ័ទាងំទនាោះ ក្នុងក្រណី្ទនិននយ័រនិ

ប្តឹរប្តូវ រនិទពញទលញ ឬផុ្តក្ណំ្ត ់
- ទប្រើប្បាស់ទសវាក្រមចែលបានផ្តល់ទោយគាម នការរខំានណារយួក្នុងេំែុងទពលសុ

ពលភាពថ្នក្ែិាប្ពរទប្ពៀង ទលើក្ចលងចតក្នុងក្រណី្ប្រធានសក្ត ិនិង 
- រកី្រាយនងឹសិទធិទផ្េងទទៀត ចែលទទលួាគ ល់ទោយទគាលនទោបាយររស់ធនាគារ 

និងរទោា នគតិយុតតទផ្េងៗ។ 

 23. YOUR RIGHTS AND OBLIGATIONS 
a. As the Bank’s customer, you are entitled to:  

- Access your personal data; 
 

- Provide the Bank valid data and documents. 
 

- Request that such data to be corrected, updated or 
deleted in case of incorrect, incomplete or outdated 
data;  

- Use the provided service without any interruption 
during the validity of agreement, except in case of force 
majeure; and  

- Enjoy other rights recognized by the Bank’s policies and 
laws.  

 

ខ. េតិលជិនប្តូវបានតប្រូវឱ្យោក្ ់ក្យរណ្តឹ ងររស់ខៃួនក្នុងរយៈទពល ៦០ថ្លៃ ចែលអាែទធវើ
ទែើងទោយផ្អា ល់ម្ចត ់ ឬជាផ្ៃូវការោយលក្ខណ៍្េក្េរ រនាា រព់េីតិលិជនបានែឹងពីរញ្ញា
ែរបងថ្នវវិាទ។ េតលិិជនអាែោក្ ់ក្យរណ្តឹ ងររស់ខៃួនតាររទធាបាយទផ្េងៗចែលបាន
រទងាើតទែើងទោយធនាគារ។ េតិលជិនអាែោក្ ់ក្យរណ្តឹ ងទៅធនាគារជាោយលក្ខណ៍្
េក្េរទោយេុីចរ៉ាល ឬ អាែរង្ហា ញខៃួនទៅធនាគារ និងោក្ ់ក្យរណ្តឹ ងជាោយលក្ខណ៍្
េក្េរ ឬ រំទពញទប្រង ់ក្យរណ្តឹ ងជាផ្ៃូវការចែលបានទរៀរែទំែើងទោយធនាគារ។ 

 b. Customers are required to submit their complaint either 
verbally or through a formal written process within 60 (sixty) 
days after the customer is aware of the problem on which 
the complaint is based on. They could exercise the use of 
various channels made available by the Bank to forward 
their complaints. The Customer may submit a complaint to 
the Bank in writing by e-mail or could present themselves at 
the Bank and provide a written complaint or fill up a formal 
Customer Complaint Form made available by the Bank.   

គ. េនក្ម្ចនកាតពវក្ែិា៖ 
- ទប្រើប្បាស់ទសវាក្រម ឬ ផ្លិតផ្លប្សរតាររទរញ្ញតតនិានាររស់ក្រពុជា។ 
- ទទួលខុសប្តូវែំទ ោះការខូែខាតនានាចែលទក្ើតទែើង ទៅក្នុងក្រណី្ការទប្រើប្បាស់

រនិប្សរតាររទរញ្ញតតចិែលបានចែង។ 
- រងថ់្លៃែណំាយ ថ្លៃទសវា និងទាហ ុយនានាទាក្ទ់ងនឹងផ្លិតផ្ល នងិទសវាក្រម។ 
- ជូនែណឹំ្ងែល់ធនាគារេំពឧីរបតតិទហតុណារយួ ចែលទក្ើតទែើងក្នុងេែុំងទពលទប្រើ

ប្បាស់ទសវាក្រម ឬ ផ្លិតផ្ល។ 
- ទទួលខុសប្តូវែំទ ោះការទផ្ាៀងផ្អា តែ់នំួនប្រតិរតតកិារ េតតសញ្ញញ ណ្ររស់េនក្ទទលួ

ប្រតិរតតកិារចែលបានទធវើទែើងតាររយៈធនាគារ ទោយទប្រើប្បាស់ទូរសពាែល័ត
ររស់េតលិិជន ឬទគហទំពរ័ររស់ធនាគារ។ 

- ទគារពកាតពវក្ែិាទផ្េងទទៀត តារការតប្រូវទោយទគាលនទោបាយររស់ធនាគារ 
និងរទរញ្ញតតិទផ្េងៗ។ 

 c. You are obliged to:  

- Use the services or products in accordance with 
Cambodian legislations; 

- Be liable for any harmful consequences in the event of 
use which is not in accordance the said legislations; 

 
- Pay the cost, fee, and charges relating to the products 

and services;  
- Inform the Bank of any incidents occurring during the 

use of services or products; 
 

- Be liable for the verification of the number of 
transactions, the identity of the recipient of 
transactions undertaken through the Bank using their 
mobiles or the Bank’s website;  

- Respect other obligations as required by the Bank’s 
policies and laws. 

 

២៤. ការាក្សួរ នងិ ក្យរណ្តឹ ង 
ក្. ធនាគារទរតជ្ាផ្តល់ជូនេនក្នូវរទពិទាធនទ៍សវាក្រមែល៏ាប្រទសើរ។ ធនាគារបានរទងាើត
យនតការទឆៃើយតរទានទ់ពលទវោ សប្ម្ចរក់ារាក្សួរ នងិភាពរនិទពញែិតតពរីទ
ពិទាធនរ៍រស់េនក្ ជាពិទសសក្នុងការទោោះប្ាយរណ្តឹ ង។ 

 24. INQURY AND COMPLAINT 
a. The Bank always commits to provide you superior service 

experience. To that end, the Bank has established the 
timely and responsive mechanisms for inquiry and 
dissatisfaction of your experience particularly in handling 
complaints.  

ខ. េនក្ប្តូវបានទលើក្ទឹក្ែតិតឱ្យរង្ហា ញការរនិទពញែិតតថ្នទសវាក្រម តាររយៈ ក្យរណ្ដឹ ង
ទោយផ្អា ល់ម្ចត ់ឬជាោយលក្ខណ៍្េក្េរតាររយៈរណាត ញររស់ធនាគារ។ ទលើសពីទនោះ 
េនក្អាែរពំឹងថាធនាគារនឹងទឆៃើយតរទៅនឹងែណុំ្ែខាងទប្ការ៖ 

-  ក្យរណ្ដឹ ងផ្អា ល់ម្ចត៖់ ធនាគារនឹងចាតវ់ធិានការ នងិទធវើការទឆៃើយតរក្នុងរយៈ
ទពល ៤៨ ទម្ច៉ា ង (ក្នុងក្ែុំងថ្លៃទធវើការ) ឬប្រសិនទរើវារនិប្តវូបានទោោះប្ាយទាន់
ទពលទទ េនក្នឹងប្តូវបានជូនែំណឹ្ងេពំរីែាុរបននភាព ឬប្តូវបានចណ្នាឱំ្យោក្ ់ក្យ
រណ្តឹ ងជាោយលក្ខណ៍្េក្េរជាផ្ៃូវការតាររយៈអាសយោា នេុចីរលររស់ធនាគារ។ 

- រណ្តឹ ងជាោយលក្ខណ៍្េក្េរ៖ ធនាគារនងឹធានាទោោះប្ាយ ក្យរណ្តឹ ងឱ្យបាន
ទានទ់ពលទវោ នងិប្រក្រទោយតម្ចៃ ភាពែូែការរពំឹងទុក្ ក្ែូ៏ែជាការទារទារ។ 

 b. You are encouraged to reveal the dissatisfaction of 
services via verbal or written complaint through the Bank’s 
dedicated channel(s). Additionally, you can expect that the 
Bank is to respond to the following:  

- Verbal Complaint - the Bank would act and make a 
response within 48 hours (during the working day) or if 
it is unsolved on timely, you will be updated on the 
progress or be advised to raise an official written 
complaint via the Bank’s email address.  

 
- Written Complaint - the Bank would ensure to solve the 

complaint in a timely manner and with transparency on 
expectation as well as demand. 

 

គ. េនក្អាែនាយំក្ក្ងវល់ ឬសំណួ្រររស់េនក្រក្កានធ់នាគារតាររយៈរុគគលិក្ ទលខទូរ
សពា េុីចរល ាខា និង/ឬទគហទពំរ័ ែូែខាងទប្ការ៖ 

 c. You could bring your concerns or questions on the 
following channels, staff, hotline phone number, email, 
branch network, and/or website as followings: 



ខចែង នងិលក្ខខណ្ឌ ទូទៅក្នុងការប្រតរិតតិគណ្ន ី(ក្ំចណ្ទប្រងទ់លើក្ទី២) General Terms and Conditions Governing Operating Account (Version 2) 

 

ទំពរ័ 16/17 

 

- ទំនាក្ទ់ំនងរក្កានទ់សវាេតិលជិន 24/7 តាររយៈទលខ 081 ឬ 066 811 911។ 
- េទញ្ា ើញរក្កានា់ខាណារយួររស់ធនាគារចែលទៅជិតទោក្េនក្ 
- ទផ្្ើេុីចរ៉ាលរក្កាន៖់ info@chipmongbank.com.kh 

- Contact our Customer Support Center 24/7 at 081 or 
066 811 911 

- Visit the nearest Chip Mong Bank Branch 
- Send email to info@chipmongbank.com.kh 

២៥. ការរែិទសធ 
ធនាគារនងឹរនិទទលួខុសប្តូវែទំ ោះការបាតរ់ង ់ការខូែខាតណារយួ ឬ ការសង
សំណ្ងចែលទក្ើតទែើងរណាត លរក្ពីេនក្ទប្រើប្បាស់ ឬ តតយិជនទោយទហតុផ្ល ឬ 
ទក្ើតទែើងពីលក្ខខណ្ឌ ែូែខាងទប្ការ៖ 

- ពត័ម៌្ចនផ្អា ល់ខៃួនសំខាន់ៗ  ក្ព់ន័ធនឹងទសវាក្រមធនាគារ ែូែជាទលខកូ្ែសុវតថភិាព 
ឬ ទលខសម្ចៃ តប់ានរង្ហា ញ ឬបានរង្ហា ញចែលបានទធវើទែើងទោយផ្អា ល់ម្ចតក់្ត ីឬ 
ជាោយលក្ខណ៍្េក្េរក្តទីៅកានត់តយិជន។ 

- ការខក្ខានក្នុងការផ្តល់ការទសនើសំុចែលប្តឹរប្តវូ ទពញទលញ និងទានទ់ពលទវោជូន
ធនាគារ ឬការខក្ខានេនុវតតតារការទសនើសំុររស់ធនាគារ។ 

- រនិអាែទធវើប្រតិរតតិការតារក្ប្រតិចែលធនាគារបានក្ណំ្តព់រីយួទពលទៅរយួទពល។ 
- រាល់ក្ហុំស ការផ្អៃ ស់រតូរ ការរំផ្អៃ ញទសែក្តីចណ្នា ំទនិននយ័ ឬពត័ម៌្ចនទៅកាន ់ឬពី

ធនាគារ ជីរ រ៉ាងុ តាររយៈទសវាធនាគារេុីនធណិឺ្ត នងិ/ឬ ក្រមវធិីទូរសពា Chip 
Mong Bank App ទៅទលើេុនីធណិឺ្ត នងិឧរក្រណ៍្ទេែិែប្តនូិក្ែល័តែថ្ទៗទទៀ
ត។ 

- ក្ំហុស ឬការខាតរងណ់ារយួចែលទក្ើតទែើងទោយម្ចា ស់គណ្នី ប្រសិនទរើេនក្ទប្រើ
ប្បាស់ចែលបានផ្ដល់សិទធទិធវើសក្រមភាពទលើសក្ប្រតិ ចែលបានប្រគល់ទោយម្ចា ស់
គណ្នី។ 

- ការ ៃ្ ន ន ឬការវាយប្រហារទោយរគុគលណាម្ចន ក្ ់ឬភាគណីារយួទលើចផ្នក្ 
Hardware ឬ Software ឬ ប្រពន័ធចែលបានទប្រើប្បាស់ទាក្ទ់ងនឹងទសវាធនាគារ
តារេុនីធណិឺ្ត ឬឧរក្រណ៍្ទេែែិប្តនូកិ្តារេុីនធណិឺ្ត និងឧរក្រណ៍្ទេែិែប្តូ
និក្ែល័ត ររួរញ្ាូល រ៉ាុចនតរនិក្ណំ្តប់្តរឹទរទរាគ និង/ឬ ម្ច៉ា ប្ក្ ូឬសម្ចសធាតុរងា
ទប្គាោះថាន ក្ទ់ផ្េងទទៀត ឬ ឧរក្រណ៍្រនិែទំណ្ើ រការ; 

- ក្នុងក្រណី្ម្ចនទប្គាោះរហនតរាយ ចែលធនាគាររនិអាែទធវើប្រតរិតតកិារណារយួ ឬ     
ផ្តល់ទសវាណារយួទោយារទហតុផ្លណារយួចែលហសួពកីារប្គរប់្គងររស់
ធនាគារ រ៉ាុចនតរនិក្ណំ្តត់ែំទ ោះេគគីេយ័ រញ្ជួយែី បាក្ែ់ី ទឹក្ជំនន ់ការរកី្រាល
ោល ទប្គាោះរហនតរាយធរមជាត ិទប្គាោះថាន ក្ ់កុ្របក្រម ការរខំានសីុវលិ ជទម្ចៃ ោះ
ឧសាហក្រម  ទទងវើថ្នសប្តូវាធារណ្ៈ ការហ ុរពទ័ធ សង្រ្ង្ហគ រ ឬការររាជយ័ណា
រយួ ការពនារទពល ឬការរខំានែល់ទូរគរនាគរន ៍េគគសិន ីការផ្គតផ់្គងទ់ប្រងឥនធ
នៈ ឬទសវាក្រមចែលផ្តល់ទោយេនក្ផ្តល់ទសវារណាត ញ េនក្ផ្តល់ទសវារណាត ញ
ទូរស័ពាែល័ត ឬាខាណារយួ ក្តាត ទលើសពកីារប្គរប់្គងររស់ធនាគារ។ 

 25. DISCLAIMER 
The Bank will not be responsible or liable for any loss, damage 
or embarrassment incurred or suffered by the user or any third 
party by reason as or arising from the following:  

- Sensitive personal banking information such as Security 
Codes or Password by disclosing or allowing such 
information to be disclosed, verbally or in writing to a 
third party;  
 

- Failure to provide accurate, complete and timely 
instructions issued to the Bank or failure to comply with 
the Bank’s instruction;  
 

- Inability to perform any of the transactions due to limits 
set by the Bank from time to time; 

 
- Any error, alteration, destruction of the instructions, 

data or information to or from the Bank through the 
Bank’s Internet Banking and/or Chip Mong Bank App, 
on the Internet and mobile electronic device; 
 

- Any errors or losses suffered by the Account Holder if 
an Authorized User acts outside the Authorized User’s 
assigned Access Level and limits;  

 
 

- Any intrusion or attack by any person or party on any 
hardware, software or system used in relation to the 
Bank’s Internet Banking or on the Internet and mobile 
electronic device, including but not limited to viruses, 
malware and / or macros or other harmful components 
or disabling devices;  

 
- In the events of force majeure where the Bank is unable 

to perform any operations or to provide any of the 
services due to any reason beyond the Bank’s control 
including but not limited to fire, earthquake, landslides, 
flood, epidemic, natural catastrophe, accident, riots, 
civil disturbances, industrial dispute, act of public 
enemy, embargo, war, or any failure, delay or 
disruption to telecommunications, electricity, fuel 
supply or services provided by the Network Service 
Provider, Mobile Network Service Provider or the 
Affiliates or any factor beyond the control of the Bank.  

 

២៦. សុពលភាពោែទ់ោយចែក្ 
ប្រសិនទរើរទរបញ្ញតតណិារយួ ឬ ទប្ែើនថ្នខចែងទនោះប្តូវបានរក្ទឃើញថា ម្ចនភាពផ្ាុយពី
ែារ ់ ឬ រនិអាែេនុវតតបានទោយទហតុផ្លណារយួ ទនាោះចផ្នក្ចែលទៅសល់ថ្នរទ
របញ្ញតតិថ្នខចែងទនោះ រនិប្តូវបានរងផ្លរ៉ាោះ ល់ទែើយ ទហើយប្តូវរនតម្ចនសុពលភាព និង
ប្រសិទធិេនុវតតោ៉ា ងទពញទលញសថិតទប្ការែារជ់ាធរម្ចន ថ្នប្ពោះរាជាណាែប្ក្ក្រពុជា។ 

 26. SERVERABILITY  
If any provision(s) hereof is held to be illegal or unenforceable 
for any reason, the remaining provisions of the Terms shall not 
be affected by the illegal or unenforceable provision(s) and 
shall remain in full force and effect under the laws in force of 
Kingdom of Cambodia. 

 

២៧. ឧតតម្ចនុភាពថ្នភាា 
ខចែងទាងំទនោះប្តូវទធវើទែើងជាភាាចខមរ និងភាាេងទ់គៃស។ ក្នុងក្រណី្ម្ចនភាពរនិប្តូវ 
រូវគាន រវាងភាាចខមរ នងិភាាេងទ់គៃស ទនាោះភាាចខមរ នឹងម្ចនឧតតម្ចនុភាព។ 

 27. PREVAILING LANGUAGES  
The Terms are made in Khmer version and English version. In 
the event there is any inconsistency between Khmer version 
and English version, the Khmer version shall prevail. 

mailto:info@chipmongbank.com.kh
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 ២៨. ែារប់្គរប់្គង និងយុតាត ធកិារតុោការ 
ក្. ធនាគារ និងេនក្ យល់ប្ពរថា ខចែងទនោះប្តូវបានប្គរប់្គង នងិរក្ប្ាយទោយេនុ
ទឡារតារែារជ់ាធរម្ចនថ្នប្ពោះរាជាណាែប្ក្ក្រពុជា។ 
ខ. រាល់វវិាទចែលទក្ើតម្ចនទែើង ឬ ទាក្ទ់ងនងឹខចែងទាងំទនោះររួម្ចនជាអាទិ៍ រញ្ញា ចែល
ទាក្ទ់ងនងឹេតថិភាព សុពលភាពថ្នការរំទពញកាតពវក្ិែា ឬ ការរញ្ារក់ាតពវក្ិែា ប្តូវ
រញ្ជូ នទៅ នងិទោោះប្ាយែុងទប្កាយទោយតុោការររស់ប្រទទសក្រពុជា។ 

 28. GOVERNING LAW AND JURISDICTION  
a. The Bank and you agree that the terms are governed by 

and shall be construed in accordance with Cambodia laws. 

 

b. Any dispute arising out of or in connection with these 
terms, including any question regarding its existence, 
validity or performance, or termination, shall be referred 
to and finally resolved by the Cambodian Court. 


